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1. MONTA¯ SIEDZISKA  NA STELA¯U
Opuœciæ siedzisko  tak, aby elementy mocuj¹ce, znajduj¹ce siê po bokach sie-
dziska, znalaz³y siê na wprost  elementów mocuj¹cych na stela¿u. Mocno 
wcisn¹æ siedzisko  do momentu zatrzaœniêcia siê zamka. 
OSTRZE¯ENIE: Zawsze sprawdziæ przed  u¿yciem, czy elementy mocuj¹ce 
s¹ ca³kowicie zablokowane i czy siedzisko  jest bezpieczne. 
2.  ZDEJMOWANIE SIEDZISKA ZE STELA¯A
Aby zdj¹æ siedzisko, nale¿y odblokowaæ zamek poprzez poci¹gniêcie do góry 
dŸwigni i zdj¹æ siedzisko ze stela¿a.
OSTRZE¯ENIE: Aby unikn¹æ obra¿eñ, dziecko powinno znajdowaæ siê z dala 
od czêœci ruchomych wózka podczas regulacji. Nigdy nie nale¿y próbowaæ 
zdejmowaæ lub podnosiæ siedziska, gdy jest w nim dziecko.
3. MONTA¯ I DEMONTA¯ BUDKI 
Aby zamocowaæ budkê,  nale¿y w³o¿yæ elementy mocuj¹ce budki w odpowie-
dnie uchwyty na pod³okietnikach siedziska (3 a). Sprawdziæ, czy kawa³ek 
tkaniny nie zosta³ przy monta¿u przytrzaœniêty i wcisn¹æ budkê do momentu 
zablokowania  da siê wtedy s³yszeæ klikniêcie. Aby zdjêæ budkê,  nale¿y na-
cisn¹æ przyciski z boku pod³okietnika (3 b) i poci¹gaj¹c do góry, zdj¹æ budkê. 
4. ROZK£ADANIE I SK£ADANIE BUDKI
Aby roz³o¿yæ budkê, nale¿y poci¹gn¹æ j¹ do góry (4 a). Aby opuœciæ budkê, 
nale¿y przycisn¹æ  przyciski (4 b), jednoczeœnie sk³adaj¹c budkê. 
5. REGULACJA OPARCIA 
Podnieœæ dŸwigniê na œrodku tylnej czêœci oparcia i ustawiæ oparcie w 
¿¹danej pozycji.
6. REGULACJA PODNÓ¯KA
Przycisn¹æ przyciski po obu stronach podnó¿ka i ustawiæ go w górnej lub 
dolnej pozycji. 
7. MONTA¯ I REGULACJA BARIERKI 
Wcisn¹æ barierkê w odpowiednie elementy mocuj¹ce z przodu pod³okietników 
 Aby wyregulowaæ po³o¿enie barierki, nale¿y wcisn¹æ przyciski po obu stronach 
barierki  i ustawiæ barierkê w ¿¹danym po³o¿eniu.
8. DEMONTA¯ BARIERKI
Aby wyj¹æ barierkê,  nale¿y przycisn¹æ przyciski pod barierk¹ i poci¹gaj¹c ba-
rierkê do góry, wyj¹æ j¹.
9. STOSOWANIE I REGULACJA SZELEK (pasy piersiowe i biodrowe)
Pasy piersiowe s¹ regulowane do wzrostu dziecka poprzez przesuwanie wzd³u¿ 
nich regulatorów (9 a). Pasy biodrowe mo¿na skróciæ poprzez poci¹gniêcie 
ich koñców i przed³u¿yæ poprzez naciœniêcie przycisków po bokach klamry i 
poci¹gniêcie pasów (9 b).
10. ZAPINANIE I ROZPINANIE KLAMRY SZELEK
Aby zapi¹æ klamrê szelek nale¿y wcisn¹æ klamerki na koñcach pasów pier-
siowych / biodrowych w klamrê centraln¹ do momentu ich zablokowania siê w 
niej (10 a). Aby rozpi¹æ szelki, nale¿y nacisn¹æ okr¹g³y przycisk na œrodku 
klamry i wyj¹æ pasy (10 b). 
11. ZAPINANIE POKROWCA NA SPACERÓWKÊ
Zapnij napy w sposób pokazany na rysunku.
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OSTRZE¯ENIE: Przed u¿yciem wózka upewnij siê, ¿e mechanizmy sk³adania 
zosta³y zablokowane.
OSTRZE¯ENIE: Obci¹¿enie kieszeni nie mo¿e przekraczaæ 1 kg.
OSTRZE¯ENIE: Ka¿de obci¹¿enie zawieszone przy uchwycie wózka narusza 
jego statecznoœæ. Obci¹¿enie torby zawieszonej na r¹czce wózka nie mo¿e 
przekroczyæ 1,5 kg.
OSTRZE¯ENIE: Wyrób ten nie jest odpowiedni do biegania i jazdy na rolkach.

Trzymaj plastikowe czêœci opakowania z dala od dziecka, aby unikn¹æ niebez-
pieczeñstwa uduszenia. Zawsze, gdy chcesz zaparkowaæ, u¿ywaj hamulca. 
Unikaj sytuacji, w których u¿ywasz wózka ekstremalnie i zmniejszasz kontrolê 
nad dzieckiem i wózkiem. Kiedy prowadzisz wózek z dzieckiem w œrodku jego 
prêdkoœæ powinna byæ dostosowana do szybkoœci kroku. 
B¹dŸ ostro¿ny kiedy u¿ywasz windy a Twoje dziecko jest  w wózku. Nie przenoœ 
dziecka w spacerówce. Wózek mo¿e s³u¿yæ do przewo¿enia tylko jednego 
dziecka. 

OSTRZE¯ENIE: Chowaj¹c wózek w baga¿niku samochodu zwróæ uwagê, ¿e
by klapa kufra nie wywiera³a nacisku na wózek, gdy¿ mo¿e to spowodowaæ 
jego uszkodzenie.
OSTRZE¯ENIE: Miej na uwadze to, ¿e ma³e czêœci, takie jak, zdejmowane 
nak³adki zabezpieczaj¹ce osie w czasie transportu, mog¹ zostaæ po³kniête 
przez dziecko i doprowadziæ do jego uduszenia.

KONSERWACJA
Aby przed³u¿yæ okres u¿ytkowania  wózka, susz go delikatn¹ œciereczk¹, po 
tym jak u¿ywasz go podczas deszczowej pogody. Regularnie czyœæ ko³a i me-
talowe czêœci, aby zapewniæ p³ynne funkcjonowanie wózka. Do smarowania 
ruchomych czêœci wózka nie u¿ywaj gêstych smarów. U¿ywaj delikatnych 
detergentów i letniej wody do czyszczenia wózka. Nie u¿ywaj silnych rozpu-
szczalników. Tapicerka i kosz na zakupy nie powinny byæ prane w pralce. Ze 
wzglêdów bezpieczeñstwa u¿ywaj tylko oryginalnych czêœci.

OSTRZE¯ENIA  I  UWAGI
Przed u¿ytkowaniem przeczytaj niniejsz¹ instrukcjê i zachowaj j¹ na póŸniej. 
Bezpieczeñstwo dziecka mo¿e byæ zagro¿one, jeœli zalecenia niniejszej instru-
kcji nie bêd¹ stosowane. 
Maksymalna masa dziecka do 15 kg. Nie ustawiaj oparcia w pozycji siedz¹cej 
dopóki Twoje dziecko nie  bêdzie siedzieæ samodzielnie i  skoñczy³o  co  najmniej   
6 miesiêcy.
Spacerówka w po³¹czeniu ze stela¿em Caravel, Genua, Corvet, Finn stanowi 
wózek dzieciêcy s³u¿¹cy do przewo¿enia jednego dziecka wtedy gdy zacznie 
samodzielnie siedzieæ (powy¿ej 6-go miesi¹ca). Spacerówka Spinaker nie 
mo¿e byæ stosowana do innych typów stela¿y. Jako odrêbny element nie spe³-
nia ¿adnej funkcji i nie mo¿e byæ u¿ytkowana.

OSTRZE¯ENIE: Pozostawienie dziecka w wózku bez opieki mo¿e groziæ nie-
bezpieczeñstwem.
OSTRZE¯ENIE: U¿ywaj szelek zawsze, gdy Twoje dziecko zacznie samodzie-
lnie siadaæ.
OSTRZE¯ENIE: Zawsze u¿ywaj pasa krokowego w po³¹czeniu z pasem bio-
drowym.

OSTRZE¯ENIE: Trzymaj dziecko z dala od tego produktu w momenciw jego 
sk³adania lub rozk³adania, aby unikn¹æ zranienia.

1

1. ATTACHING THE SEAT UNIT TO THE CHASSIS
Lower the seat unit so that the fittings on the sides of the seat unit line up with 
the fitting on the chassis. Firmly push the seat unit down until it click into 
position.

2. REMOVING THE SEAT UNIT FROM THE CHASSIS
To remove the seat unit:  Release the safety locks by pulling up on the catches. 
Lift the seat unit clear of the chassis.
WARNING:To avoid injury ensure that your child is kept away from moving 
parts while making adjustments.  Never attempt to remove or fit the seat unit 
while it is occupied.
3. FITTING AND REMOVING THE HOOD
To fit the hood: Insert the fittings on the hood into the corresponding fittings on 
the seat unit arm rests (3 a).  Ensure there is no trapped textile and push the 
hood down until it clicks into position. To remove the hood:  Press in the 
buttons on the side of the armrest (3 b) and pull the hood up and away from 
the seat unit.
4. ERECTING AND LOWERING THE HOOD
To erect the hood pull up (4 a).  To lower the hood:  Push in the buttons (4 b) 
at the same time lower the hood.
5. BACKREST ADJUSTMENT
Pull up the lever in the centre of the back of the seat unit and adjust the back-
rest to the required position. 
6. FOOTREST ADJUSTMENT
Press the buttons on both sides of footrest and adjust to the upper or lower 
position.
7. FITTING& ADJUSTING THE FRONT BAR
Push the front bar into the corresponding fittings at the front of the armrests .
To adjust the front bar press in the buttons on either side of the front bar and 
adjust to the required position.  
8. REMOVING THE FRONT BAR
To remove the front bar press in the buttons below the front bar and pull the bar 
up and away from the seat unit.
9. USING AND ADJUSTING THE HARNESS (Shoulder straps and waist belts)
The shoulder straps can be adjusted to suit your child by sliding the adjusters 
along the straps (9 a).The waist belts can be made shorter by pulling the strap 
ends and they can be made longer by pressing in the buttons on the sided 
of the harness clip and pulling (9 b).
10. HARNESS BUCKLE FASTENING AND RELEASE
To fasten the harness buckle press the clips at the end of the shoulder/waist 
belts into the buckle until it locks securely in place (10 a). To release the har-
ness press the round button in the middle of the buckle and release the 
straps (10 b).

WARNING:  Always check the attachment devices are fully locked and that the 
seat unit is secure before use.  

1. FASTENING THE APRON TO THE STROLLER 
Fasten the snap fasteners as shown in the picture. 
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WARNINGS AND POINT OF ATTENTION
Read these instructions  carefully before  use  and  keep  them f or f uture r eference.  
Your child's safety may be affected if you do not follow these instructions. 
Maximum weight of  the  child: 15 k g. D o n ot u se t he s troller a s a p ushchair, u ntil  
your child is able to sit unassisted and is not younger than 6 months.
The stroller when combined with the Caravel, Genua, Corvet,  frame con-
stitutes baby carriage intended for carrying one child when it begins to sit on its 

thown (above 6  month age).  The Spinaker  stroller  cannot  be  used  with  another  
frame types. It serves no function as a separate component and cannot be 
used as such. 
WARNING: It may be dangerous to leave your child unattended. 
WARNING: Use harness as soon as your child can sit unaided.
WARNING: Always use the crotch strap in combination with the waist belt.
WARNING: Check that folding devices are correctly engaged and blocked.
WARNING: Loading of pocket shouldn't pass limit of 1 kg. 
WARNING: Any load attached to the handle affects the stability of the push-
chair. The admissible load of the bag 
on the pram handle is 1,5 kg.
WARNING: This product is not suitable for running or skating.

Keep plastic packaging materials out of reach of children to avoid the danger 
of asphyxiation. When parking always use the parking brake. Avoid situations 
of extreme use that decrease your control over the child and the stroller. 
When using the stroller for your child, your speed should be limited to a wal-
king speed. Running, jogging or skating are not recommended. Do not use 
escalators or stairs and be careful when using the elevators while your child is 
in the stroller. The stroller may only be used for the transportation of one child. 
Use only original accessories and original spare parts. 

Make sure that the child's hands stay out of range of possible 
pinching areas when the stroller or parts thereof are being folded, unfolded, 
or otherwise changed. 
WARNING: When storing the baby carriage in a car trunk pay special atten-
tion not to exert a pressure on it by the trunk lid, as this can result in the da-
mage of the carriage.
WARNING: Bear in mind that small parts, such as the caps protecting axles 
in transport, can be swallowed by your child, and may cause your child to 
choke.  

MAINTENANCE 
To prolong the life span of your stroller, dry with a soft cloth after use in rainy 
weather. Clean the wheels and the metal parts regularly to keep the stroller 
functioning smoothly. Use mild detergents and lukewarm water for cleaning. 
Do not use aggressive solvents. The seat and the shopping basket should not 
be washed in the washing machine. For safety reason use original parts only.

 

Finn

WARNING: 

1. MONTAGE DES SITZES IM GESTELL
Senken Sie den Sitz so ab, dass die Montageelemente, die sich auf beiden 
Seiten des Sitzes befinden, sich gegenüber den Montagelementen des Gestells 
befinden. Drücken Sie den Sitz fest hinein, bis der Verschluss einrastet. 
WARNUNG: Vor jeder Benutzung prüfen Sie, ob alle Montagelemente vollstän-
dig eingerastet sind und der Sitz sicher ist. 
2.  ABNAHME DES SITZES AUS DEM GESTELL
Um den Sitz abzunehmen, lösen Sie die Sperre durch das Ziehen der Schnap-
pverschlüsse nach oben und nehmen Sie den Sitz aus dem Gestell heraus.
WARNUNG: Um Verletzungen zu vermeiden, darf sich das Kind während der 
Einstellarbeiten fern von den beweglichen Teilen des Wagens aufhalten. Ver-
suchen Sie nie, den Sitz abzunehmen oder anzuheben, wenn sich in dem Sitz 
ein Kind befindet.
3. MONTAGE UND DEMONTAGE DER HAUBE 
Um die Haube zu montieren, setzen Sie die Montageelemente der Haube in 
die entsprechenden Halterungen auf den Armlehnen des Sitzes (3 a). Kontro-
llieren Sie, ob während der Montage keine Stoffteile eingeklemmt wurden und 
drücken Sie die Haube bis zum Widerstand hinein  das Einrasten ist hörbar. 
Um die Haube abzunehmen, drücken Sie die Knöpfe an den Seiten der Armle-
hne (3 b) und ziehen Sie diese nach oben, nehmen Sie die Haube ab. 
4. HAUBE AUF- UND ZUSAMMENKLAPPEN
Um die Haube auseinanderzuklappen, ziehen Sie diese nach oben (4 a). Um 
die Haube abzusenken, drücken Sie die Tasten (4 b) und falten Sie gleichzeitig 
die Haube. 
5. REGULIERUNG DER RÜCKENLEHNE 
Heben Sie den Hebel in der Mitte des hinteren Teils der Rückenlehne und ste-
llen Sie die Rückenlehne in die gewünschte Position.
6. REGULIERUNG DES FUSSBRETTS
Drücken Sie die Tasten auf beiden Seiten des Fußbretts und stellen Sie das 
Fußbrett in die obere bzw. untere Position. 
7. MONTAGE UND REGULIERUNG DES SICHERUGSBALKEN 
Drücken Sie den Sicherungsbalken in die entsprechenden Sicherungselemente 
im vorderen Teil der Armlehnen. Um die Position des Sicherungsbalkens zu re-
gulieren, drücken Sie die Tasten auf beiden Seiten des Sicherungsbalkens und 
stellen Sie den Sicherungsbalken in die gewünschte Position. 
8. DEMONTAGE DES SICHERUNGSBALKENS
Um den Sicherungsbalken abzunehmen, drücken Sie die Tasten unter dem 
Sicherungsbalken und ziehen Sie ihn nach oben heraus.
9. ANWENDUNG UND REGULIERUNG DER GURTE (Brust- und Beckengurte)
Die Brustgurte werden durch das Verschieben der Einstellelemente an die Grö-
ße des Kindes angepasst (9 a). Die Beckengurte können durch das Ziehen an 
den Enden der Gurte verkürzt werden und durch das Drücken der Tasten auf 
beiden Seiten der Klammer und das Ziehen an den Gurten verlängert (9 b).
10. SCHIESSEN UND ÖFFNEN DER GURTKLAMMER
Um die Klammer der Gurte zu schließen, drücken Sie die Klammern der Brust-/
Hüftgurte in die Mittelklammer, bis die Gurte blockiert werden (10 a). Um die 
Gurte zu lösen, drücken Sie die runde Taste in der Mitte der Klammer und 
entfernen Sie die Gurte (10 b). 
11. BEFESTIGUNG DES BEINSCHUTZES AM BUGGYAUFSATZ
Befestigen Sie die Druckknöpfe auf die auf der Zeichnung gezeigte Weise.
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WARNINGS AND POINT OF ATTENTION
Read these instructions  carefully before  use  and  keep  them f or f uture r eference.  
Your child's safety may be affected if you do not follow these instructions. 
Maximum weight of  the  child: 15 k g. D o n ot u se t he s troller a s a p ushchair, u ntil  
your child is able to sit unassisted and is not younger than 6 months.
The stroller when combined with the Caravel, Genua, Corvet,  frame con-
stitutes baby carriage intended for carrying one child when it begins to sit on its 

thown (above 6  month age).  The Spinaker  stroller  cannot  be  used  with  another  
frame types. It serves no function as a separate component and cannot be 
used as such. 
WARNING: It may be dangerous to leave your child unattended. 
WARNING: Use harness as soon as your child can sit unaided.
WARNING: Always use the crotch strap in combination with the waist belt.
WARNING: Check that folding devices are correctly engaged and blocked.
WARNING: Loading of pocket shouldn't pass limit of 1 kg. 
WARNING: Any load attached to the handle affects the stability of the push-
chair. The admissible load of the bag 
on the pram handle is 1,5 kg.
WARNING: This product is not suitable for running or skating.

Keep plastic packaging materials out of reach of children to avoid the danger 
of asphyxiation. When parking always use the parking brake. Avoid situations 
of extreme use that decrease your control over the child and the stroller. 
When using the stroller for your child, your speed should be limited to a wal-
king speed. Running, jogging or skating are not recommended. Do not use 
escalators or stairs and be careful when using the elevators while your child is 
in the stroller. The stroller may only be used for the transportation of one child. 
Use only original accessories and original spare parts. 

Make sure that the child's hands stay out of range of possible 
pinching areas when the stroller or parts thereof are being folded, unfolded, 
or otherwise changed. 
WARNING: When storing the baby carriage in a car trunk pay special atten-
tion not to exert a pressure on it by the trunk lid, as this can result in the da-
mage of the carriage.
WARNING: Bear in mind that small parts, such as the caps protecting axles 
in transport, can be swallowed by your child, and may cause your child to 
choke.  

MAINTENANCE 
To prolong the life span of your stroller, dry with a soft cloth after use in rainy 
weather. Clean the wheels and the metal parts regularly to keep the stroller 
functioning smoothly. Use mild detergents and lukewarm water for cleaning. 
Do not use aggressive solvents. The seat and the shopping basket should not 
be washed in the washing machine. For safety reason use original parts only.

 

Finn

WARNING: 

1. MONTAGE DES SITZES IM GESTELL
Senken Sie den Sitz so ab, dass die Montageelemente, die sich auf beiden 
Seiten des Sitzes befinden, sich gegenüber den Montagelementen des Gestells 
befinden. Drücken Sie den Sitz fest hinein, bis der Verschluss einrastet. 
WARNUNG: Vor jeder Benutzung prüfen Sie, ob alle Montagelemente vollstän-
dig eingerastet sind und der Sitz sicher ist. 
2.  ABNAHME DES SITZES AUS DEM GESTELL
Um den Sitz abzunehmen, lösen Sie die Sperre durch das Ziehen der Schnap-
pverschlüsse nach oben und nehmen Sie den Sitz aus dem Gestell heraus.
WARNUNG: Um Verletzungen zu vermeiden, darf sich das Kind während der 
Einstellarbeiten fern von den beweglichen Teilen des Wagens aufhalten. Ver-
suchen Sie nie, den Sitz abzunehmen oder anzuheben, wenn sich in dem Sitz 
ein Kind befindet.
3. MONTAGE UND DEMONTAGE DER HAUBE 
Um die Haube zu montieren, setzen Sie die Montageelemente der Haube in 
die entsprechenden Halterungen auf den Armlehnen des Sitzes (3 a). Kontro-
llieren Sie, ob während der Montage keine Stoffteile eingeklemmt wurden und 
drücken Sie die Haube bis zum Widerstand hinein  das Einrasten ist hörbar. 
Um die Haube abzunehmen, drücken Sie die Knöpfe an den Seiten der Armle-
hne (3 b) und ziehen Sie diese nach oben, nehmen Sie die Haube ab. 
4. HAUBE AUF- UND ZUSAMMENKLAPPEN
Um die Haube auseinanderzuklappen, ziehen Sie diese nach oben (4 a). Um 
die Haube abzusenken, drücken Sie die Tasten (4 b) und falten Sie gleichzeitig 
die Haube. 
5. REGULIERUNG DER RÜCKENLEHNE 
Heben Sie den Hebel in der Mitte des hinteren Teils der Rückenlehne und ste-
llen Sie die Rückenlehne in die gewünschte Position.
6. REGULIERUNG DES FUSSBRETTS
Drücken Sie die Tasten auf beiden Seiten des Fußbretts und stellen Sie das 
Fußbrett in die obere bzw. untere Position. 
7. MONTAGE UND REGULIERUNG DES SICHERUGSBALKEN 
Drücken Sie den Sicherungsbalken in die entsprechenden Sicherungselemente 
im vorderen Teil der Armlehnen. Um die Position des Sicherungsbalkens zu re-
gulieren, drücken Sie die Tasten auf beiden Seiten des Sicherungsbalkens und 
stellen Sie den Sicherungsbalken in die gewünschte Position. 
8. DEMONTAGE DES SICHERUNGSBALKENS
Um den Sicherungsbalken abzunehmen, drücken Sie die Tasten unter dem 
Sicherungsbalken und ziehen Sie ihn nach oben heraus.
9. ANWENDUNG UND REGULIERUNG DER GURTE (Brust- und Beckengurte)
Die Brustgurte werden durch das Verschieben der Einstellelemente an die Grö-
ße des Kindes angepasst (9 a). Die Beckengurte können durch das Ziehen an 
den Enden der Gurte verkürzt werden und durch das Drücken der Tasten auf 
beiden Seiten der Klammer und das Ziehen an den Gurten verlängert (9 b).
10. SCHIESSEN UND ÖFFNEN DER GURTKLAMMER
Um die Klammer der Gurte zu schließen, drücken Sie die Klammern der Brust-/
Hüftgurte in die Mittelklammer, bis die Gurte blockiert werden (10 a). Um die 
Gurte zu lösen, drücken Sie die runde Taste in der Mitte der Klammer und 
entfernen Sie die Gurte (10 b). 
11. BEFESTIGUNG DES BEINSCHUTZES AM BUGGYAUFSATZ
Befestigen Sie die Druckknöpfe auf die auf der Zeichnung gezeigte Weise.
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WARNUNGEN UND HINWEISE
Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig durch und heben Sie 
sie für zukünftige Zwecke auf. Wenn Sie gemäß den folgenden Hinweisen 
vorgehen, wird Ihr Kind sicher sein. 
Das Maximalgewicht des Kindes beträgt 15 kg. Stellen Sie die Lehne nicht in 
eine aufrechte Lage, solange Ihr Kind noch nicht selbständig sitzen kann und 
noch nicht mindestens den 6 Monat vollendet hat.
Der Sportwagenaufsatz in Verbindung mit  dem Gestell  Caravel,  Genua,  Corvet,  

bildet einen Kinderwagen, der zum Transport eines bereits selbstständig 
sitzenden Kindes dient (ab dem 6. Monat). Der Spinaker Sportwagenaufsatz 
kann nicht zusammen mit anderen Gestellen verwendet werden. Allein erfüllt 
dieses Element keine Funktion und darf nicht separat verwendet werden.

WARNUNG: Es ist gefährlich, ein Kind ohne Aufsicht zu lassen!
WARNUNG: Verwenden Sie die Gurte immer, wenn Ihr Kind beginnt, selbstän-
dig zu sitzen.
WARNUNG: Verwenden Sie immer den Schrittgurt in Verbindung mit dem Hü-
ftgurt.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der Zusammen-
klappmechanismus blockiert wurde.
WARNUNG: Die Belastung des Fachs darf 1 kg nicht überschreiten.
WARNUNG: Jede Belastung des Schiebers hat Einfluss auf die Stabilität des 
Kinderwagens. Die am Kinderwagengriff angebrachte Tasche darf nicht mehr 
als 1,5 kg schwer sein.
WARNUNG: Dieses Erzeugnis eignet sich nicht zum Joggen und Inlineskaten.

Halten Sie die Kunststoffteile der Verpackung von Kindern fern, weil Erstickun-
gsgefahr besteht. Verwenden Sie bitte die Bremse immer dann, wenn Sie den 
Wagen abstellen wollen. Vermeiden Sie Situationen,  in  denen S ie d en W agen  
in extremer Weise benutzen und die Kontrolle über Kind und Wagen verlieren 
könnten. Wenn Sie den Wagen mit Kind führen, sollten Sie sich mit Schrittge-
schwindigkeit fortbewegen. Laufen oder Rutschen sollte vermieden werden.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie einen Aufzug benutzen und Ihr Kind sich im 
Wagen befindet. Tragen Sie das Kind nicht im Wagen. Der Wagen darf nur zur 
Beförderung eines Kindes dienen. 

Vergewissern Sie sich, dass die Hände des Kindes außerhalb 
der Reichweite von Stellen bleiben, an denen sie eingeklemmt werden könnten, 
wenn der  Wagen oder ein Teil von ihm zusammengelegt, auseinandergeklappt 
oder auf andere Weise geändert wird drückt, da dies eine Beschädigung des 
Wagens zur Folge haben kann.
WARNUNG: Beim Verstauen des Wagens im Kofferraum ist darauf zu achten, 
dass die Kofferraumklappe nicht auf den Wagen drückt, da dies eine Beschä-
digung des Wagens zur Folge haben kann.
WARNUNG: Bedenken Sie, das Kleinteile wie die abgenommenen Transport-
sicherungskappen für die Achse von einem Kind geschluckt und zu seiner 
Erstickung führen können.

WARTUNG
Um die Lebensdauer des Wagens zu verlängern, trocknen Sie ihn vorsichtig 
mit einem Lappen, wenn Sie ihn während Regenwetter benutzen. Reinigen 
Sie die Räder und Metallteile regelmäßig, um eine problemlose Funktion 
des Wagens sicherzustellen. Verwenden Sie zur Schmierung der beweglichen 
Teile des Wagens keine dickflüssigen Schmierstoffe. Benutzen Sie zur Reini-
gung des Wagens milde Detergensen und lauwarmes Wasser. Setzen Sie 
keine starken Lösungsmittel ein. Das Polster und der Einkaufskorb sollten 
nicht in der Waschmaschine gewaschen werden. Verwenden Sie aus Sicher-
heitsgründen nur Originalteile.

Finn 

WARNUNG: 

1. ÌÎÍÒÀÆ ÑÈÄÅÍÈß ÍÀ ÐÀÌÅ
Îïóñòèòü ñèäåíèå òàê, ÷òîáû êðåïåæíûå ýëåìåíòû, êîòîðûå íàõîäÿòñÿ ïî 
áîêàì ñèäåíèÿ, îêàçàëèñü íàïðîòèâ êðåïåæíûõ ýëåìåíòîâ íà ðàìå. Ñèëü-
íî íàæìèòå íà ñèäåíèå, ÷òîáû ýëåìåíòû çàìêà çàùåëêíóëèñü. 
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì âñåãäà ïðîâåðÿéòå áëîêèðî-
âêó êðåïåæíûõ ýëåìåíòîâ è áåçîïàñíîñòü ñèäåíèÿ.
2. ÑÍßÒÈÅ ÑÈÄÅÍÈß Ñ ÐÀÌÛ
×òîáû ñíÿòü ñèäåíèå, íåîáõîäèìî ðàçáëîêèðîâàòü çàìîê, ïîòÿíóâ ââåðõ 
ñîáà÷êó, è ñíÿòü ñèäåíèå ñ ðàìû.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: ×òîáû èçáåæàòü òðàâì, âî âðåìÿ ðåãóëèðîâàíèÿ ðå-
áåíîê äîëæåí íàõîäèòüñÿ íà ðàññòîÿíèè îò ïîäâèæíûõ ÷àñòåé êîëÿñêè. 
Çàïðåùàåòñÿ ñíèìàòü èëè ïîäíèìàòü ñèäåíèå, êîãäà íà íåì íàõîäèòñÿ 
ðåáåíîê.
3. ÌÎÍÒÀÆ È ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÊÀÏÞØÎÍÀ 
×òîáû óñòàíîâèòü êàïþøîí, íåîáõîäèìî âñòàâèòü êðåïåæíûå ýëåìåíòû 
êàïþøîíà â ñîîòâåòñòâóþùèå çàæèìû íà ïîäëîêîòíèêàõ ñèäåíèÿ (3 a). 
Ïðîâåðèòü, íå çàùåìèëî ëè âî âðåìÿ óñòàíîâêè ìàòåðèþ, è íàæàòü, ÷òîáû 
êàïþøîí çàáëîêèðîâàëñÿ (ïðè ñðàáàòûâàíèè áëîêèðîâêè ñëûøåí ùåë÷îê). 
×òîáû ñíÿòü êàïþøîí, ñëåäóåò íàæàòü íà êíîïêè ñáîêó ïîäëîêîòíèêîâ 
(3 b) è, ïîòÿíóâ åãî ââåðõ, ñíÿòü êàïþøîí.
4. ÐÀÑÊËÀÄÛÂÀÍÈÅ È ÑÊËÀÄÛÂÀÍÈÅ ÊÀÏÞØÎÍÀ
×òîáû ðàçëîæèòü êàïþøîí, åãî íåîáõîäèìî ïîòÿíóòü ââåðõ (4 a). ×òîáû 
îïóñòèòü êàïþøîí, ñëåäóåò íàæàòü íà êíîïêè (4 b), îäíîâðåìåííî ñêëà-
äûâàÿ êàïþøîí.
5. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÑÏÈÍÊÈ
Ïîäíÿòü ðû÷àã, ðàñïîëîæåííûé ïîñåðåäèíå çàäíåé ÷àñòè ñïèíêè, è óñòà-
íîâèòü ñïèíêó â íóæíîå ïîëîæåíèå.
6. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÏÎÄÍÎÆÊÈ
Íàæàòü íà êíîïêè ñ äâóõ ñòîðîí ïîäíîæêè è óñòàíîâèòü åå â âåðõíåå èëè 
íèæíåå ïîëîæåíèå. 
7. ÌÎÍÒÀÆ È ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÇÀÙÈÒÍÎÃÎ ÁÀÐÜÅÐÀ 
Âñòàâèòü çàùèòíûé áàðüåð â ñîîòâåòñòâóþùèå êðåïåæíûå ýëåìåíòû ñïå-
ðåäè ïîäëîêîòíèêîâ. ×òîáû îòðåãóëèðîâàòü ïîëîæåíèå çàùèòíîãî áàðüåðà, 
íàæìèòå íà êíîïêè ñ äâóõ ñòîðîí áàðüåðà, è óñòàíîâèòå åãî â íóæíîå ïî-
ëîæåíèå.
8. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÇÀÙÈÒÍÎÃÎ ÁÀÐÜÅÐÀ
×òîáû âûíóòü çàùèòíûé áàðüåð, ñëåäóåò íàæàòü íà ðàñïîëîæåííûå ïîä 
íèì êíîïêè è, ïîòÿíóâ áàðüåð ââåðõ, âûíóòü åãî.
9. ÏÐÈÌÅÍÅÍÈÅ È ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ØËÅÅÊ (íàãðóäíûå è ïîÿñíîé ðåìíè)
Íàãðóäíûå ðåìíè ðåãóëèðóþòñÿ ïî ðîñòó ðåáåíêà ñ ïîìîùüþ ïåðåäâèæíûõ 
ðåãóëÿòîðîâ (9 à). Ïîÿñíîé ðåìåíü ìîæíî óêîðîòèòü, ïîòÿíóâ çà êîíöû, è 
óäëèíèòü, íàæàâ íà êíîïêè ñáîêó çàñòåæêè è ïîòÿíóâ çà ðåìíè (9 b).
10. ÇÀÑÒÅÃÈÂÀÍÈÅ È ÐÀÑÑÒÅÃÈÂÀÍÈÅ ÇÀÑÒÅÆÊÈ ØËÅÅÊ
×òîáû çàñòåãíóòü øëåéêè, íåîáõîäèìî âñòàâèòü çàñòåæêè íà êîíöàõ íàãðó-
äíûõ/ïîÿñíûõ ðåìíåé â öåíòðàëüíóþ çàñòåæêó òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû îíè 
â íåé çàáëîêèðîâàëèñü (10 a). ×òîáû ðàññòåãíóòü øëåéêè, ñëåäóåò íàæàòü 
íà êðóãëóþ êíîïêó ïîñåðåäèíå çàñòåæêè è âûíóòü ðåìíè (10 b).
11. ÍÀÄÅÂÀÍÈÅ ×ÅÕËÀ ÍÀ ÏÐÎÃÓËÎ×ÍÛÉ ÁËÎÊ
Ïðèñòåãíèòå êíîïêè òàê, êàê ïîêàçàíî íà ðèñóíêàõ.
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WARNUNGEN UND HINWEISE
Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig durch und heben Sie 
sie für zukünftige Zwecke auf. Wenn Sie gemäß den folgenden Hinweisen 
vorgehen, wird Ihr Kind sicher sein. 
Das Maximalgewicht des Kindes beträgt 15 kg. Stellen Sie die Lehne nicht in 
eine aufrechte Lage, solange Ihr Kind noch nicht selbständig sitzen kann und 
noch nicht mindestens den 6 Monat vollendet hat.
Der Sportwagenaufsatz in Verbindung mit  dem Gestell  Caravel,  Genua,  Corvet,  

bildet einen Kinderwagen, der zum Transport eines bereits selbstständig 
sitzenden Kindes dient (ab dem 6. Monat). Der Spinaker Sportwagenaufsatz 
kann nicht zusammen mit anderen Gestellen verwendet werden. Allein erfüllt 
dieses Element keine Funktion und darf nicht separat verwendet werden.

WARNUNG: Es ist gefährlich, ein Kind ohne Aufsicht zu lassen!
WARNUNG: Verwenden Sie die Gurte immer, wenn Ihr Kind beginnt, selbstän-
dig zu sitzen.
WARNUNG: Verwenden Sie immer den Schrittgurt in Verbindung mit dem Hü-
ftgurt.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der Zusammen-
klappmechanismus blockiert wurde.
WARNUNG: Die Belastung des Fachs darf 1 kg nicht überschreiten.
WARNUNG: Jede Belastung des Schiebers hat Einfluss auf die Stabilität des 
Kinderwagens. Die am Kinderwagengriff angebrachte Tasche darf nicht mehr 
als 1,5 kg schwer sein.
WARNUNG: Dieses Erzeugnis eignet sich nicht zum Joggen und Inlineskaten.

Halten Sie die Kunststoffteile der Verpackung von Kindern fern, weil Erstickun-
gsgefahr besteht. Verwenden Sie bitte die Bremse immer dann, wenn Sie den 
Wagen abstellen wollen. Vermeiden Sie Situationen,  in  denen S ie d en W agen  
in extremer Weise benutzen und die Kontrolle über Kind und Wagen verlieren 
könnten. Wenn Sie den Wagen mit Kind führen, sollten Sie sich mit Schrittge-
schwindigkeit fortbewegen. Laufen oder Rutschen sollte vermieden werden.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie einen Aufzug benutzen und Ihr Kind sich im 
Wagen befindet. Tragen Sie das Kind nicht im Wagen. Der Wagen darf nur zur 
Beförderung eines Kindes dienen. 

Vergewissern Sie sich, dass die Hände des Kindes außerhalb 
der Reichweite von Stellen bleiben, an denen sie eingeklemmt werden könnten, 
wenn der  Wagen oder ein Teil von ihm zusammengelegt, auseinandergeklappt 
oder auf andere Weise geändert wird drückt, da dies eine Beschädigung des 
Wagens zur Folge haben kann.
WARNUNG: Beim Verstauen des Wagens im Kofferraum ist darauf zu achten, 
dass die Kofferraumklappe nicht auf den Wagen drückt, da dies eine Beschä-
digung des Wagens zur Folge haben kann.
WARNUNG: Bedenken Sie, das Kleinteile wie die abgenommenen Transport-
sicherungskappen für die Achse von einem Kind geschluckt und zu seiner 
Erstickung führen können.

WARTUNG
Um die Lebensdauer des Wagens zu verlängern, trocknen Sie ihn vorsichtig 
mit einem Lappen, wenn Sie ihn während Regenwetter benutzen. Reinigen 
Sie die Räder und Metallteile regelmäßig, um eine problemlose Funktion 
des Wagens sicherzustellen. Verwenden Sie zur Schmierung der beweglichen 
Teile des Wagens keine dickflüssigen Schmierstoffe. Benutzen Sie zur Reini-
gung des Wagens milde Detergensen und lauwarmes Wasser. Setzen Sie 
keine starken Lösungsmittel ein. Das Polster und der Einkaufskorb sollten 
nicht in der Waschmaschine gewaschen werden. Verwenden Sie aus Sicher-
heitsgründen nur Originalteile.

Finn 

WARNUNG: 

1. ÌÎÍÒÀÆ ÑÈÄÅÍÈß ÍÀ ÐÀÌÅ
Îïóñòèòü ñèäåíèå òàê, ÷òîáû êðåïåæíûå ýëåìåíòû, êîòîðûå íàõîäÿòñÿ ïî 
áîêàì ñèäåíèÿ, îêàçàëèñü íàïðîòèâ êðåïåæíûõ ýëåìåíòîâ íà ðàìå. Ñèëü-
íî íàæìèòå íà ñèäåíèå, ÷òîáû ýëåìåíòû çàìêà çàùåëêíóëèñü. 
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì âñåãäà ïðîâåðÿéòå áëîêèðî-
âêó êðåïåæíûõ ýëåìåíòîâ è áåçîïàñíîñòü ñèäåíèÿ.
2. ÑÍßÒÈÅ ÑÈÄÅÍÈß Ñ ÐÀÌÛ
×òîáû ñíÿòü ñèäåíèå, íåîáõîäèìî ðàçáëîêèðîâàòü çàìîê, ïîòÿíóâ ââåðõ 
ñîáà÷êó, è ñíÿòü ñèäåíèå ñ ðàìû.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: ×òîáû èçáåæàòü òðàâì, âî âðåìÿ ðåãóëèðîâàíèÿ ðå-
áåíîê äîëæåí íàõîäèòüñÿ íà ðàññòîÿíèè îò ïîäâèæíûõ ÷àñòåé êîëÿñêè. 
Çàïðåùàåòñÿ ñíèìàòü èëè ïîäíèìàòü ñèäåíèå, êîãäà íà íåì íàõîäèòñÿ 
ðåáåíîê.
3. ÌÎÍÒÀÆ È ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÊÀÏÞØÎÍÀ 
×òîáû óñòàíîâèòü êàïþøîí, íåîáõîäèìî âñòàâèòü êðåïåæíûå ýëåìåíòû 
êàïþøîíà â ñîîòâåòñòâóþùèå çàæèìû íà ïîäëîêîòíèêàõ ñèäåíèÿ (3 a). 
Ïðîâåðèòü, íå çàùåìèëî ëè âî âðåìÿ óñòàíîâêè ìàòåðèþ, è íàæàòü, ÷òîáû 
êàïþøîí çàáëîêèðîâàëñÿ (ïðè ñðàáàòûâàíèè áëîêèðîâêè ñëûøåí ùåë÷îê). 
×òîáû ñíÿòü êàïþøîí, ñëåäóåò íàæàòü íà êíîïêè ñáîêó ïîäëîêîòíèêîâ 
(3 b) è, ïîòÿíóâ åãî ââåðõ, ñíÿòü êàïþøîí.
4. ÐÀÑÊËÀÄÛÂÀÍÈÅ È ÑÊËÀÄÛÂÀÍÈÅ ÊÀÏÞØÎÍÀ
×òîáû ðàçëîæèòü êàïþøîí, åãî íåîáõîäèìî ïîòÿíóòü ââåðõ (4 a). ×òîáû 
îïóñòèòü êàïþøîí, ñëåäóåò íàæàòü íà êíîïêè (4 b), îäíîâðåìåííî ñêëà-
äûâàÿ êàïþøîí.
5. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÑÏÈÍÊÈ
Ïîäíÿòü ðû÷àã, ðàñïîëîæåííûé ïîñåðåäèíå çàäíåé ÷àñòè ñïèíêè, è óñòà-
íîâèòü ñïèíêó â íóæíîå ïîëîæåíèå.
6. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÏÎÄÍÎÆÊÈ
Íàæàòü íà êíîïêè ñ äâóõ ñòîðîí ïîäíîæêè è óñòàíîâèòü åå â âåðõíåå èëè 
íèæíåå ïîëîæåíèå. 
7. ÌÎÍÒÀÆ È ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÇÀÙÈÒÍÎÃÎ ÁÀÐÜÅÐÀ 
Âñòàâèòü çàùèòíûé áàðüåð â ñîîòâåòñòâóþùèå êðåïåæíûå ýëåìåíòû ñïå-
ðåäè ïîäëîêîòíèêîâ. ×òîáû îòðåãóëèðîâàòü ïîëîæåíèå çàùèòíîãî áàðüåðà, 
íàæìèòå íà êíîïêè ñ äâóõ ñòîðîí áàðüåðà, è óñòàíîâèòå åãî â íóæíîå ïî-
ëîæåíèå.
8. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÇÀÙÈÒÍÎÃÎ ÁÀÐÜÅÐÀ
×òîáû âûíóòü çàùèòíûé áàðüåð, ñëåäóåò íàæàòü íà ðàñïîëîæåííûå ïîä 
íèì êíîïêè è, ïîòÿíóâ áàðüåð ââåðõ, âûíóòü åãî.
9. ÏÐÈÌÅÍÅÍÈÅ È ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ØËÅÅÊ (íàãðóäíûå è ïîÿñíîé ðåìíè)
Íàãðóäíûå ðåìíè ðåãóëèðóþòñÿ ïî ðîñòó ðåáåíêà ñ ïîìîùüþ ïåðåäâèæíûõ 
ðåãóëÿòîðîâ (9 à). Ïîÿñíîé ðåìåíü ìîæíî óêîðîòèòü, ïîòÿíóâ çà êîíöû, è 
óäëèíèòü, íàæàâ íà êíîïêè ñáîêó çàñòåæêè è ïîòÿíóâ çà ðåìíè (9 b).
10. ÇÀÑÒÅÃÈÂÀÍÈÅ È ÐÀÑÑÒÅÃÈÂÀÍÈÅ ÇÀÑÒÅÆÊÈ ØËÅÅÊ
×òîáû çàñòåãíóòü øëåéêè, íåîáõîäèìî âñòàâèòü çàñòåæêè íà êîíöàõ íàãðó-
äíûõ/ïîÿñíûõ ðåìíåé â öåíòðàëüíóþ çàñòåæêó òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû îíè 
â íåé çàáëîêèðîâàëèñü (10 a). ×òîáû ðàññòåãíóòü øëåéêè, ñëåäóåò íàæàòü 
íà êðóãëóþ êíîïêó ïîñåðåäèíå çàñòåæêè è âûíóòü ðåìíè (10 b).
11. ÍÀÄÅÂÀÍÈÅ ×ÅÕËÀ ÍÀ ÏÐÎÃÓËÎ×ÍÛÉ ÁËÎÊ
Ïðèñòåãíèòå êíîïêè òàê, êàê ïîêàçàíî íà ðèñóíêàõ.
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ÏÐÅÄÎÑÒÅÐÅÆÅÍÈß È ÇÀÌÅ×ÀÍÈß
Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå èíñòðóêöèþ è ñîõðàíèòå 
åå íà áóäóùåå. Áåçîïàñíîñòü Âàøåãî ðåáåíêà ìîæåò ïîäâåðãàòüñÿ îïà-
ñíîñòè, åñëè Âû íå áóäåòå ñëåäîâàòü äàííîé èíñòðóêöèè. 
Ìàêñèìàëüíûé âåñ ðåáåíêà äî 15 êã. Íå èñïîëüçóéòå êîëÿñêó â ñèäÿ÷åì 
ïîëîæåíèè äî òåõ ïîð, ïîêà Âàø ðåáåíîê íå ñìîæåò ñàìîñòîÿòåëüíî ñè-
äåòü è åñëè Âàø ðåáåíîê ìëàäøå 6 ìåñÿöåâ. 
Ïðîãóëî÷íûé áëîê â ñî÷åòàíèè ñ ðàìîé «Caravel », «Genua », «Corvet »,  

ñîñòàâëÿåò äåòñêóþ êîëÿñêó, ñëóæàùóþ äëÿ ïåðåâîçêè îäíîãî ðå-
á¸íêà, êîòîðûé ìîæåò ñèäåòü ñàìîñòîÿòåëüíî (ñòàðøå 6 ìåñÿöåâ). Ïðîãó-
ëî÷íûé áëîê Spinaker íå ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ ñ äðóãèìè òèïàìè ðàì. 
Êàê îòäåëüíûé ýëåìåíò íå âûïîëíÿåò íèêàêèõ ôóíêöèé è íå ìîæåò áûòü 
èñïîëüçîâàí.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Îïàñíî îñòàâëÿòü ðåáåíêà â êîëÿñêå áåç ïðèñìîòðà.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Èñïîëüçóéòå ðåìíè áåçîïàñíîñòè, êàê òîëüêî Âàø ðåáåíîê 
íà÷íåò ñèäåòü ñàìîñòîÿòåëüíî.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Âñåãäà èñïîëüçóéòå âìåñòå ðåìåíü ìåæäó íîã ðåáåíêà ñ ðå-
ìíåì âîêðóã òàëèè.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïðîâåðüòå, ÷òî âñå ñêëàäíûå ÷àñòè êîëÿñêè ïðàâèëüíî çàê-
ðåïëåíû è çàôèêñèðîâàíû.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íå íàãðóæàéòå êàðìàí áîëåå ÷åì íà 1 êã.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íàãðóæàÿ ðó÷êó êîëÿñêè, ïîìíèòå, ÷òî ýòî âëèÿåò íà óñòîé-
÷èâîñòü êîëÿñêè. Íàãðóçêà ñóìêè, ïîäâåøåííîé íà ðó÷êå êîëÿñêè, íå äîë-
æíà ïðåâûøàòü 1,5 êã.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Êîëÿñêà íå ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ áåãîâûõ ñîðåâíîâàíèé è 
åçäû íà ðîëèêàõ.

Õðàíèòå ïëàñòèêîâûå ÷àñòè óïàêîâêè â ìåñòàõ, íåäîñòóïíûõ äëÿ äåòåé 
âî èçáåæàíèå îïàñíîñòè óäóøåíèÿ. Âî âðåìÿ ñòîÿíêè âñåãäà èñïîëüçóéòå 
òîðìîç. Âî âðåìÿ êàòàíèÿ ðåáåíêà èçáåãàéòå ýêñòðåìàëüíûõ ñèòóàöèé
êîòîðûå óìåíüøàþò êîíòðîëü íàä ðåáåíêîì è êîëÿñêîé. Âñåãäà âåçèòå 
êîëÿñêó ñ ðåáåíêîì ðîâíî, åå ñêîðîñòü  äîëæíà ñîîòâåòñòâîâàòü ñêîðîñòè 
øàãà. Íåëüçÿ áåãàòü èëè ñêîëüçèòü ñ êîëÿñêîé. Íå ïîëüçóéòåñü êîëÿñêîé
íà ýñêàëàòîðå èëè ñòóïåíÿõ, áóäüòå îñòîðîæíû â ëèôòå, îñîáåííî, åñëè 
ðåáåíîê ñèäèò â êîëÿñêå. Êîëÿñêà ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ ïåðåâîçêè òîëüêî 
îäíîãî ðåáåíêà. Èñïîëüçóéòå òîëüêî ôèðìåííûå àêñåññóàðû è çàï÷àñòè.

Ïåðåä òåì êàê ñêëàäûâàòü, ðàñêëàäûâàòü êîëÿñêó èëè  ïðî-
èçâîäèòü  äðóãèå èçìåíåíèÿ, óáåäèòåñü, ÷òî ðóêè ðåáåíêà íàõîäÿòñÿ âäàëè 
îò ïîäâèæíûõ ÷àñòåé êîëÿñêè.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïðÿ÷à êîëÿñêó â áàãàæíèêå àâòîìîáèëÿ îáðàùàéòå âíèìà-
íèå íà òî, ÷òîáû êðûøêà áàãàæíèêà íå îêàçûâàëà äàâëåíèÿ íà êîëÿñêó, 
ïîñêîëüêó ýòî ìîæåò âûçâàòü å¸ ïîâðåæäåíèå.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Èìåéòå ââèäó, ÷òî ìåëêèå ñúåìíûå äåòàëè, òàêèå êàê íàê-
ëàäêè, çàùèùàþùèå îñè âî âðåìÿ òðàíñïîðòèðîâêè, ìîãóò áûòü îïàñíû 
äëÿ ðåáåíêà, ò.ê. ïðè ïîïàäàíèè â ðîò ìîãóò ïðèâåñòè ê óäóøåíèþ., 

ÓÕÎÄ È ÕÐÀÍÅÍÈÅ
×òîáû ïðîäëèòü ñðîê ñëóæáû êîëÿñêè, âñåãäà íàñóõî ïðîòèðàéòå åå ïîñëå 
èñïîëüçîâàíèÿ â äîæäëèâóþ ïîãîäó. Ðåãóëÿðíî î÷èùàéòå êîëåñà è ìåòàë-
ëè÷åñêèå ÷àñòè, ÷òîáû îáåñïå÷èòü ïëàâíîå äâèæåíèå êîëÿñêè. Èñïîëüçó-
éòå ñîîòâåòñòâóþùèå ìîþùèå ñðåäñòâà è òåïëóþ âîäó äëÿ ìûòüÿ êîëÿñêè. 
Íå èñïîëüçóéòå ñèëüíûõ ðàñòâîðèòåëåé.Íå ñòèðàéòå ÷åõîë è êîðçèíó äëÿ 
ïîêóïîê â ñòèðàëüíîé ìàøèíå. Â öåëÿõ áåçîïàñíîñòè èñïîëüçóéòå òîëüêî 
ôèðìåííûå çàï÷àñòè.

«Finn»  

ÂÍÈÌÀÍÈÅ: 

1. MONTÁŽ SEDAÈKY NA RÁM
Sedaèku spus•te tak, aby se kotvicí prvky umístìné na bocích sedaèky nachá-
zely proti kotvicím prvkùm na rámu (Obr. 1). Silnì vmáèknìte sedaèku, dokud 
nezaklapne zámek.
VAROVÁNÍ: Pøed použitím vždy zkontrolujte, zda jsou kotvicí prvky zcela za-
blokovány a zda je sedaèka bezpeèná.
2. DEMONTÁŽ SEDAÈKY Z RÁMU
Sedaèku demontujete odjištìním zámku - potáhnutím západek smìrem nahoru
a demontováním sedaèky z rámu.
VAROVÁNÍ: Dítì se musí bìhem montáže a demontáže nacházet v bezpeèné 
vzdálenosti od pohyblivých èástí koèárku, èímž pøedejdete úrazùm. Nikdy se 
nepokoušejte skládat nebo zvedat sedaèku, je-li v ní dítì.
3. MONTÁŽ A DEMONTÁŽ STØÍŠKY
Pokud chcete upevnit støíšku, vložte kotvicí prvky støíšky do pøíslušných úchytù 
na opìrkách rukou sedaèky (3 a). Zkontrolujte, zda se pøi montáži nezachytil 
kousek látky do úchytù a stisknìte budku, dokud nezaklapne  dokud neuslyšíte 
zacvaknutí. Støíšku demontujete stisknutím tlaèítek na boèní stranì opìrky 
rukou (3 b); potažením nahoru støíšku odejmete.
4. Rozkládání a skládání STØÍŠKY
Støíšku rozložíte potáhnutím vzhùru (4 a). Støíšku spustíte stisknutím tlaèítek 
(4 b) s jejím souèasným skládáním.
5. SEØIZOVÁNÍ OPÌRKY
Nadzvednìte páku uprostøed èásti opìrky a opìrku nastavte do požadované 
polohy.
6. SEØIZOVÁNÍ OPÌRKY NOHOU
Stisknìte tlaèítka na obou stranách opìrky nohou a nastavte ji do horní nebo 
dolní polohy.
7. MONTÁŽ A SEØIZOVÁNÍ HRAZDIÈKY
Hrazdièku zatlaète na urèené úchyty v pøední èásti opìrky rukou. Pokud chcete 
nastavit polohu hrazdièky, stisknìte tlaèítka na obou stranách hrazdièky a umí-
stìte ji do požadované polohy. 
8. DEMONTÁŽ HRAZDIÈKY
Pokud chcete vytáhnout hrazdièku, stisknìte tlaèítka pod hrazdièkou a tažen
ím hrazdièky smìrem nahoru ji vytáhnìte.
9. POUŽÍVÁNÍ A SEØIZOVÁNÍ POPRUHÙ (náprsní a bederní pásy)
Náprsní pásy jsou nastavitelné podle výšky dítìte pøesouváním spon podél 
nich (9 a). Bederní pásy mohou být zkráceny roztažením jejich koncù a prodlo-
uženy stisknutím tlaèítek na bocích skoby a roztažením pásù (9 b).
10. ZAPÍNÁNÍ A ROZEPÍNÁNÍ SKOBY POPRUHÙ
Skobu popruhù zapnete stisknutím západek na koncích náprsních / bederních 
pásù do skoby, dokud se v ní nezablokují (10 a). Popruhy rozepnìte stiskem 
kulatého tlaèítka uprostøed skoby a vytáhnìte pásy (10 b).
11. ZAPÍNÁNÍ POTAHU NA SPORTOVNÍ KOÈÁREK
Zapnìte druky zpùsobem uvedeným na obrázku.
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ÏÐÅÄÎÑÒÅÐÅÆÅÍÈß È ÇÀÌÅ×ÀÍÈß
Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå èíñòðóêöèþ è ñîõðàíèòå 
åå íà áóäóùåå. Áåçîïàñíîñòü Âàøåãî ðåáåíêà ìîæåò ïîäâåðãàòüñÿ îïà-
ñíîñòè, åñëè Âû íå áóäåòå ñëåäîâàòü äàííîé èíñòðóêöèè. 
Ìàêñèìàëüíûé âåñ ðåáåíêà äî 15 êã. Íå èñïîëüçóéòå êîëÿñêó â ñèäÿ÷åì 
ïîëîæåíèè äî òåõ ïîð, ïîêà Âàø ðåáåíîê íå ñìîæåò ñàìîñòîÿòåëüíî ñè-
äåòü è åñëè Âàø ðåáåíîê ìëàäøå 6 ìåñÿöåâ. 
Ïðîãóëî÷íûé áëîê â ñî÷åòàíèè ñ ðàìîé «Caravel », «Genua », «Corvet »,  

ñîñòàâëÿåò äåòñêóþ êîëÿñêó, ñëóæàùóþ äëÿ ïåðåâîçêè îäíîãî ðå-
á¸íêà, êîòîðûé ìîæåò ñèäåòü ñàìîñòîÿòåëüíî (ñòàðøå 6 ìåñÿöåâ). Ïðîãó-
ëî÷íûé áëîê Spinaker íå ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ ñ äðóãèìè òèïàìè ðàì. 
Êàê îòäåëüíûé ýëåìåíò íå âûïîëíÿåò íèêàêèõ ôóíêöèé è íå ìîæåò áûòü 
èñïîëüçîâàí.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Îïàñíî îñòàâëÿòü ðåáåíêà â êîëÿñêå áåç ïðèñìîòðà.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Èñïîëüçóéòå ðåìíè áåçîïàñíîñòè, êàê òîëüêî Âàø ðåáåíîê 
íà÷íåò ñèäåòü ñàìîñòîÿòåëüíî.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Âñåãäà èñïîëüçóéòå âìåñòå ðåìåíü ìåæäó íîã ðåáåíêà ñ ðå-
ìíåì âîêðóã òàëèè.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïðîâåðüòå, ÷òî âñå ñêëàäíûå ÷àñòè êîëÿñêè ïðàâèëüíî çàê-
ðåïëåíû è çàôèêñèðîâàíû.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íå íàãðóæàéòå êàðìàí áîëåå ÷åì íà 1 êã.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íàãðóæàÿ ðó÷êó êîëÿñêè, ïîìíèòå, ÷òî ýòî âëèÿåò íà óñòîé-
÷èâîñòü êîëÿñêè. Íàãðóçêà ñóìêè, ïîäâåøåííîé íà ðó÷êå êîëÿñêè, íå äîë-
æíà ïðåâûøàòü 1,5 êã.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Êîëÿñêà íå ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ áåãîâûõ ñîðåâíîâàíèé è 
åçäû íà ðîëèêàõ.

Õðàíèòå ïëàñòèêîâûå ÷àñòè óïàêîâêè â ìåñòàõ, íåäîñòóïíûõ äëÿ äåòåé 
âî èçáåæàíèå îïàñíîñòè óäóøåíèÿ. Âî âðåìÿ ñòîÿíêè âñåãäà èñïîëüçóéòå 
òîðìîç. Âî âðåìÿ êàòàíèÿ ðåáåíêà èçáåãàéòå ýêñòðåìàëüíûõ ñèòóàöèé
êîòîðûå óìåíüøàþò êîíòðîëü íàä ðåáåíêîì è êîëÿñêîé. Âñåãäà âåçèòå 
êîëÿñêó ñ ðåáåíêîì ðîâíî, åå ñêîðîñòü  äîëæíà ñîîòâåòñòâîâàòü ñêîðîñòè 
øàãà. Íåëüçÿ áåãàòü èëè ñêîëüçèòü ñ êîëÿñêîé. Íå ïîëüçóéòåñü êîëÿñêîé
íà ýñêàëàòîðå èëè ñòóïåíÿõ, áóäüòå îñòîðîæíû â ëèôòå, îñîáåííî, åñëè 
ðåáåíîê ñèäèò â êîëÿñêå. Êîëÿñêà ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ ïåðåâîçêè òîëüêî 
îäíîãî ðåáåíêà. Èñïîëüçóéòå òîëüêî ôèðìåííûå àêñåññóàðû è çàï÷àñòè.

Ïåðåä òåì êàê ñêëàäûâàòü, ðàñêëàäûâàòü êîëÿñêó èëè  ïðî-
èçâîäèòü  äðóãèå èçìåíåíèÿ, óáåäèòåñü, ÷òî ðóêè ðåáåíêà íàõîäÿòñÿ âäàëè 
îò ïîäâèæíûõ ÷àñòåé êîëÿñêè.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïðÿ÷à êîëÿñêó â áàãàæíèêå àâòîìîáèëÿ îáðàùàéòå âíèìà-
íèå íà òî, ÷òîáû êðûøêà áàãàæíèêà íå îêàçûâàëà äàâëåíèÿ íà êîëÿñêó, 
ïîñêîëüêó ýòî ìîæåò âûçâàòü å¸ ïîâðåæäåíèå.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Èìåéòå ââèäó, ÷òî ìåëêèå ñúåìíûå äåòàëè, òàêèå êàê íàê-
ëàäêè, çàùèùàþùèå îñè âî âðåìÿ òðàíñïîðòèðîâêè, ìîãóò áûòü îïàñíû 
äëÿ ðåáåíêà, ò.ê. ïðè ïîïàäàíèè â ðîò ìîãóò ïðèâåñòè ê óäóøåíèþ., 

ÓÕÎÄ È ÕÐÀÍÅÍÈÅ
×òîáû ïðîäëèòü ñðîê ñëóæáû êîëÿñêè, âñåãäà íàñóõî ïðîòèðàéòå åå ïîñëå 
èñïîëüçîâàíèÿ â äîæäëèâóþ ïîãîäó. Ðåãóëÿðíî î÷èùàéòå êîëåñà è ìåòàë-
ëè÷åñêèå ÷àñòè, ÷òîáû îáåñïå÷èòü ïëàâíîå äâèæåíèå êîëÿñêè. Èñïîëüçó-
éòå ñîîòâåòñòâóþùèå ìîþùèå ñðåäñòâà è òåïëóþ âîäó äëÿ ìûòüÿ êîëÿñêè. 
Íå èñïîëüçóéòå ñèëüíûõ ðàñòâîðèòåëåé.Íå ñòèðàéòå ÷åõîë è êîðçèíó äëÿ 
ïîêóïîê â ñòèðàëüíîé ìàøèíå. Â öåëÿõ áåçîïàñíîñòè èñïîëüçóéòå òîëüêî 
ôèðìåííûå çàï÷àñòè.

«Finn»  

ÂÍÈÌÀÍÈÅ: 

1. MONTÁŽ SEDAÈKY NA RÁM
Sedaèku spus•te tak, aby se kotvicí prvky umístìné na bocích sedaèky nachá-
zely proti kotvicím prvkùm na rámu (Obr. 1). Silnì vmáèknìte sedaèku, dokud 
nezaklapne zámek.
VAROVÁNÍ: Pøed použitím vždy zkontrolujte, zda jsou kotvicí prvky zcela za-
blokovány a zda je sedaèka bezpeèná.
2. DEMONTÁŽ SEDAÈKY Z RÁMU
Sedaèku demontujete odjištìním zámku - potáhnutím západek smìrem nahoru
a demontováním sedaèky z rámu.
VAROVÁNÍ: Dítì se musí bìhem montáže a demontáže nacházet v bezpeèné 
vzdálenosti od pohyblivých èástí koèárku, èímž pøedejdete úrazùm. Nikdy se 
nepokoušejte skládat nebo zvedat sedaèku, je-li v ní dítì.
3. MONTÁŽ A DEMONTÁŽ STØÍŠKY
Pokud chcete upevnit støíšku, vložte kotvicí prvky støíšky do pøíslušných úchytù 
na opìrkách rukou sedaèky (3 a). Zkontrolujte, zda se pøi montáži nezachytil 
kousek látky do úchytù a stisknìte budku, dokud nezaklapne  dokud neuslyšíte 
zacvaknutí. Støíšku demontujete stisknutím tlaèítek na boèní stranì opìrky 
rukou (3 b); potažením nahoru støíšku odejmete.
4. Rozkládání a skládání STØÍŠKY
Støíšku rozložíte potáhnutím vzhùru (4 a). Støíšku spustíte stisknutím tlaèítek 
(4 b) s jejím souèasným skládáním.
5. SEØIZOVÁNÍ OPÌRKY
Nadzvednìte páku uprostøed èásti opìrky a opìrku nastavte do požadované 
polohy.
6. SEØIZOVÁNÍ OPÌRKY NOHOU
Stisknìte tlaèítka na obou stranách opìrky nohou a nastavte ji do horní nebo 
dolní polohy.
7. MONTÁŽ A SEØIZOVÁNÍ HRAZDIÈKY
Hrazdièku zatlaète na urèené úchyty v pøední èásti opìrky rukou. Pokud chcete 
nastavit polohu hrazdièky, stisknìte tlaèítka na obou stranách hrazdièky a umí-
stìte ji do požadované polohy. 
8. DEMONTÁŽ HRAZDIÈKY
Pokud chcete vytáhnout hrazdièku, stisknìte tlaèítka pod hrazdièkou a tažen
ím hrazdièky smìrem nahoru ji vytáhnìte.
9. POUŽÍVÁNÍ A SEØIZOVÁNÍ POPRUHÙ (náprsní a bederní pásy)
Náprsní pásy jsou nastavitelné podle výšky dítìte pøesouváním spon podél 
nich (9 a). Bederní pásy mohou být zkráceny roztažením jejich koncù a prodlo-
uženy stisknutím tlaèítek na bocích skoby a roztažením pásù (9 b).
10. ZAPÍNÁNÍ A ROZEPÍNÁNÍ SKOBY POPRUHÙ
Skobu popruhù zapnete stisknutím západek na koncích náprsních / bederních 
pásù do skoby, dokud se v ní nezablokují (10 a). Popruhy rozepnìte stiskem 
kulatého tlaèítka uprostøed skoby a vytáhnìte pásy (10 b).
11. ZAPÍNÁNÍ POTAHU NA SPORTOVNÍ KOÈÁREK
Zapnìte druky zpùsobem uvedeným na obrázku.
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BEZPEÈNOSTNÍ UPOZORNÌNÍ
Pøeètìte si pozornì návod k použití koèárku, vèetnì všech upozornìní,  bezpe-
ènostních pokynù a uchovejte jej pro další použití.
Maximální hmotnost dítìte do 15 kg. Nepoužívejte koèárek ve sportovní verzi, 
pokud vaše dítì  nedosáhlo  6 m ìsícù v ìku a n eumí s e je štì b ez p omoci p osadit.
Vycházkový kocárek ve spojení s podvozkemCaravel, Genua, Corvet, Finn je 
kocárek, který slouží k prevážení jednoho dítete v okamžiku, kdy samostatne 
sedá (starší než 6 mesícu). Vycházkový kocárek Spinaker nemuže být pro jiné 
typy podvozku.  Jako  samostatný p rvek n eplní ž ádnou f unkci a n emuže b ýt po -
užívaný.

VAROVÁNÍ: Ponechání dítìte bez dozoru mùže být nebezpeèné!
VAROVÁNÍ: Používejte postroj, jakmile se vaše dítì umí bez pomoci posadit!
VAROVÁNÍ: Zatížení kapsy nesmí pøekroèit 1 kg.
VAROVÁNÍ: Každé zatížení rukojeti má vliv na stabilitu koèárku. Maximální 
povolené zatížené tašky je 1,5 kg. 
VAROVÁNÍ: Veškeré plastové obaly z koèárku a pøíslušenství odstraòte z do-
sahu dìtí. Hrozí nebezpeèí udušení!
VAROVÁNÍ: Pøi parkování koèárku používejte vždy brzdu!
VAROVÁNÍ: Koèárek  není  pøizpùsoben k b ìhu a k jí zdì n a ko leèkových br uslích.

Vyvarujte se sit uací, ve kte rých hro zí pøe vrácení ko èárku, na pø. jíz dì ve sv ahu  
a ve velmi èlenitém terénu. S koèárkem nebìhejte a nejezdìte po schodech. 
Pravidelnì kontrolujte technický stav koèárku, udržujte ho v èistotì a provádì-
jte mazání a konzervaci hybných èástí pøípravkem WD 40. Koèárek slouží k 
pøepravì pouze jednoho dítìte. Používejte pouze originální pøíslušenství a 
náhradní díly Deltim.
VAROVÁNÍ: Pri ukládání kocárku do kufru dejte pozor, aby víko kufru nevyví-
jelo tlak na kocárek, když to muže zpusobit jeho poškození.
VAROVÁNÍ: Mìjte na pamìti, že malé èásti koèárku a lišty chránicí nápravy 
bìhem dopravy mohou být polknuty dìtmi a zpùsobit jejich udušení!

KONZERVACE
Aby vám koèárek dlouho sloužil k vaší spokojenosti, je nutno dodržovat násle-
dující zásady: pravidelnì oèiš•ujte  kola, kovové  a plastové  èásti  koèárku  pokud  
s koèárkem jezdíte za deštì nebo snìžení, vždy používejte originální pláštì-
nku. Po pøíjezdu vždy u koèárku vysušte kovové díly a kola umyjte (toto je 
dùležité hlavnì po jízdì ve snìhu, aby se odstranili zbytky pøípadného posypu, 
nebo• hrozí nebezpeèí koroze). Pøi mytí konstrukce používejte pouze vlažnou 
mýdlovou vodu, poté vysušte textilní potahové èásti neperte v praèce, ale po-
uze ruènì do teploty 40°C Z bezpeènostních dùvodù používejte pouze originá-
lní náhradní díly.

1. MONTÁŽ SEDAÈKY NA RÁME
Sedaèku spustite tak, aby sa kotviace prvky umiestnené na bokoch sedaèky na-
chádzali proti kotviacim prvkom na ráme. Silno vtlaète sedaèku až kým nezapa-
dne zámok. 
VAROVANIE: Pred použitím vždy skontrolujte, èi sú kotviace prvky úplne zablo-
kované a èi je sedaèka bezpeèná. 
2.. SKLADANIE SEDAÈKY Z RÁMU 
Sedaèku zložíte odistením zámku potiahnutím západiek smerom hore  a zložením 
sedaèky z rámu.
VAROVANIE: Die•a sa musí poèas nastavovania nachádza• v bezpeènej vzdia-
lenosti od pohyblivých èastí koèíka, èím predídete úrazom. Nikdy sa nepokúšajte 
sklada• alebo dvíha• sedaèku ak je v nej die•a.
3. MONTÁŽ A DEMONTÁŽ STRIEŠKY
Ak chcete upevni• striešku, vložte kotviace prvky striešky do príslušných úchytiek 
na opierkach rúk sedaèky (3 a). Skontrolujte, èi sa pri montáži nezachytil kúsok 
látky a stlaète búdku kým nezapadne  budete poèu• zacvaknutie. Striešku zložíte 
stlaèením tlaèidiel na boènej strane opierky rúk (3 b) a po•ahovaním hore snímete 
striešku. 
4. ROZKLADANIE A SKLADANIE STRIEŠKY
Striešku rozložíte potiahnutím dohora (4 a). Striešku spustíte stlaèením tlaèidiel 
(4 b) s jej súèasným skladaním. 
5. NASTAVOVANIE OPIERKY
Nadvihnite páku uprostred èasti opierky a opierku nastavte do požadovanej polohy.
6. NASTAVOVANIE OPIERKY NÔH
Stlaète tlaèidlá na oboch stranách opierky nôh a nastavte ju do hornej alebo dolnej 
polohy. 
7. MONTÁŽ A NASTAVOVANIE HRAZDIÈKY
Hrazdièku zatlaète na urèené úchytky v prednej èasti opierky rúk . Ak chcete nas-
tavi• polohu hrazdièky, stlaète tlaèidlá na oboch stranách hrazdièky a umiestnite ju 
do požadovanej polohy.
8. DEMONTÁŽ HRAZDIÈKY 
Ak chcete vytiahnu• hrazdièku, stlaète tlaèidlá pod hrazdièkou a •ahaním hrazdièky 
smerom hore ju vytiahnite.
9. POUŽÍVANIE A NASTAVOVANIE POPRUHOV (náprsné a bedrové pásy)
Náprsné pásy sú nastavite¾né pod¾a výšky die•a•a presúvaním spôn pozdåž nich 
(9 a). Bedrové pásy môžu by• skrátené potiahnutím ich koncov a predåžené stla-
èením tlaèidiel na bokoch skoby a potiahnutím pásov (9 b).
10. ZAPÍNANIE A ROZOPÍNANIE SKOBY POPRUHOV
Skobu popruhov zapnete stlaèením západiek na koncoch náprsných / bedrových 
pásov do skoby až kým sa v nej nezablokujú (10 a). Popruhy rozopnite stlaèením 
okrúhleho tlaèidla v strede skoby a vytiahnite pásy (10 b). 
1

VÝSTRAHY A UPOZORNENIA
Pred použitím si  dôkladne  preèítajte  tento n ávod a u schovajte s i h o p re b udúcnos•.  
Ak budete postup ova• pod¾a doleuve dených pokynov,  vaše die•a bude v  bezpeèí. 
Maximálna hmotnos• die•a•a 15  kg.  Nenastavujte  operadlo d o s edacej p olohy d o-
vtedy, kým vaše die•a nebude schopné samostatne sedie• a nemá aspoò 6 me-
siacov. 

1. PRIPÍNANIE PO•AHU NA ŠPORTOVÝ KOÈÍK 
Zapnite patentky tak, ako je ukázané na obrázku.
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BEZPEÈNOSTNÍ UPOZORNÌNÍ
Pøeètìte si pozornì návod k použití koèárku, vèetnì všech upozornìní,  bezpe-
ènostních pokynù a uchovejte jej pro další použití.
Maximální hmotnost dítìte do 15 kg. Nepoužívejte koèárek ve sportovní verzi, 
pokud vaše dítì  nedosáhlo  6 m ìsícù v ìku a n eumí s e je štì b ez p omoci p osadit.
Vycházkový kocárek ve spojení s podvozkemCaravel, Genua, Corvet, Finn je 
kocárek, který slouží k prevážení jednoho dítete v okamžiku, kdy samostatne 
sedá (starší než 6 mesícu). Vycházkový kocárek Spinaker nemuže být pro jiné 
typy podvozku.  Jako  samostatný p rvek n eplní ž ádnou f unkci a n emuže b ýt po -
užívaný.

VAROVÁNÍ: Ponechání dítìte bez dozoru mùže být nebezpeèné!
VAROVÁNÍ: Používejte postroj, jakmile se vaše dítì umí bez pomoci posadit!
VAROVÁNÍ: Zatížení kapsy nesmí pøekroèit 1 kg.
VAROVÁNÍ: Každé zatížení rukojeti má vliv na stabilitu koèárku. Maximální 
povolené zatížené tašky je 1,5 kg. 
VAROVÁNÍ: Veškeré plastové obaly z koèárku a pøíslušenství odstraòte z do-
sahu dìtí. Hrozí nebezpeèí udušení!
VAROVÁNÍ: Pøi parkování koèárku používejte vždy brzdu!
VAROVÁNÍ: Koèárek  není  pøizpùsoben k b ìhu a k jí zdì n a ko leèkových br uslích.

Vyvarujte se sit uací, ve kte rých hro zí pøe vrácení ko èárku, na pø. jíz dì ve sv ahu  
a ve velmi èlenitém terénu. S koèárkem nebìhejte a nejezdìte po schodech. 
Pravidelnì kontrolujte technický stav koèárku, udržujte ho v èistotì a provádì-
jte mazání a konzervaci hybných èástí pøípravkem WD 40. Koèárek slouží k 
pøepravì pouze jednoho dítìte. Používejte pouze originální pøíslušenství a 
náhradní díly Deltim.
VAROVÁNÍ: Pri ukládání kocárku do kufru dejte pozor, aby víko kufru nevyví-
jelo tlak na kocárek, když to muže zpusobit jeho poškození.
VAROVÁNÍ: Mìjte na pamìti, že malé èásti koèárku a lišty chránicí nápravy 
bìhem dopravy mohou být polknuty dìtmi a zpùsobit jejich udušení!

KONZERVACE
Aby vám koèárek dlouho sloužil k vaší spokojenosti, je nutno dodržovat násle-
dující zásady: pravidelnì oèiš•ujte  kola, kovové  a plastové  èásti  koèárku  pokud  
s koèárkem jezdíte za deštì nebo snìžení, vždy používejte originální pláštì-
nku. Po pøíjezdu vždy u koèárku vysušte kovové díly a kola umyjte (toto je 
dùležité hlavnì po jízdì ve snìhu, aby se odstranili zbytky pøípadného posypu, 
nebo• hrozí nebezpeèí koroze). Pøi mytí konstrukce používejte pouze vlažnou 
mýdlovou vodu, poté vysušte textilní potahové èásti neperte v praèce, ale po-
uze ruènì do teploty 40°C Z bezpeènostních dùvodù používejte pouze originá-
lní náhradní díly.

1. MONTÁŽ SEDAÈKY NA RÁME
Sedaèku spustite tak, aby sa kotviace prvky umiestnené na bokoch sedaèky na-
chádzali proti kotviacim prvkom na ráme. Silno vtlaète sedaèku až kým nezapa-
dne zámok. 
VAROVANIE: Pred použitím vždy skontrolujte, èi sú kotviace prvky úplne zablo-
kované a èi je sedaèka bezpeèná. 
2.. SKLADANIE SEDAÈKY Z RÁMU 
Sedaèku zložíte odistením zámku potiahnutím západiek smerom hore  a zložením 
sedaèky z rámu.
VAROVANIE: Die•a sa musí poèas nastavovania nachádza• v bezpeènej vzdia-
lenosti od pohyblivých èastí koèíka, èím predídete úrazom. Nikdy sa nepokúšajte 
sklada• alebo dvíha• sedaèku ak je v nej die•a.
3. MONTÁŽ A DEMONTÁŽ STRIEŠKY
Ak chcete upevni• striešku, vložte kotviace prvky striešky do príslušných úchytiek 
na opierkach rúk sedaèky (3 a). Skontrolujte, èi sa pri montáži nezachytil kúsok 
látky a stlaète búdku kým nezapadne  budete poèu• zacvaknutie. Striešku zložíte 
stlaèením tlaèidiel na boènej strane opierky rúk (3 b) a po•ahovaním hore snímete 
striešku. 
4. ROZKLADANIE A SKLADANIE STRIEŠKY
Striešku rozložíte potiahnutím dohora (4 a). Striešku spustíte stlaèením tlaèidiel 
(4 b) s jej súèasným skladaním. 
5. NASTAVOVANIE OPIERKY
Nadvihnite páku uprostred èasti opierky a opierku nastavte do požadovanej polohy.
6. NASTAVOVANIE OPIERKY NÔH
Stlaète tlaèidlá na oboch stranách opierky nôh a nastavte ju do hornej alebo dolnej 
polohy. 
7. MONTÁŽ A NASTAVOVANIE HRAZDIÈKY
Hrazdièku zatlaète na urèené úchytky v prednej èasti opierky rúk . Ak chcete nas-
tavi• polohu hrazdièky, stlaète tlaèidlá na oboch stranách hrazdièky a umiestnite ju 
do požadovanej polohy.
8. DEMONTÁŽ HRAZDIÈKY 
Ak chcete vytiahnu• hrazdièku, stlaète tlaèidlá pod hrazdièkou a •ahaním hrazdièky 
smerom hore ju vytiahnite.
9. POUŽÍVANIE A NASTAVOVANIE POPRUHOV (náprsné a bedrové pásy)
Náprsné pásy sú nastavite¾né pod¾a výšky die•a•a presúvaním spôn pozdåž nich 
(9 a). Bedrové pásy môžu by• skrátené potiahnutím ich koncov a predåžené stla-
èením tlaèidiel na bokoch skoby a potiahnutím pásov (9 b).
10. ZAPÍNANIE A ROZOPÍNANIE SKOBY POPRUHOV
Skobu popruhov zapnete stlaèením západiek na koncoch náprsných / bedrových 
pásov do skoby až kým sa v nej nezablokujú (10 a). Popruhy rozopnite stlaèením 
okrúhleho tlaèidla v strede skoby a vytiahnite pásy (10 b). 
1

VÝSTRAHY A UPOZORNENIA
Pred použitím si  dôkladne  preèítajte  tento n ávod a u schovajte s i h o p re b udúcnos•.  
Ak budete postup ova• pod¾a doleuve dených pokynov,  vaše die•a bude v  bezpeèí. 
Maximálna hmotnos• die•a•a 15  kg.  Nenastavujte  operadlo d o s edacej p olohy d o-
vtedy, kým vaše die•a nebude schopné samostatne sedie• a nemá aspoò 6 me-
siacov. 

1. PRIPÍNANIE PO•AHU NA ŠPORTOVÝ KOÈÍK 
Zapnite patentky tak, ako je ukázané na obrázku.
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1. KRÇSLA MONTÂÞA UZ RÂMJA 
Nolaist krçslu tâ, lai stiprinâjuma elementi, kas atrodas krçsla sânos, atrastos 
pretî stiprinâjuma elementiem uz râmja. Piespiediet krçslu tik stipri, lai stiprinâ-
juma elementi nofiksçjas. 
BRÎDINÂJUMS: Pirms lietoðanas vienmçr pârbaudiet, vai stiprinâjuma eleme-
nti nofiksçjuðies un sçdçðana ir droða. 
2. KRÇSLA NOÒEMÐANA NO RÂMJA 
Lai krçslu noòemtu, nepiecieðams atbloíçt aizslçgu, pavelkot uz augðu aizsar-
gsprûdu, un noòemt krçslu no râmja. 
BRÎDINÂJUMS: Lai izvairîtos no traumâm, regulçðanas laikâ bçrnam jâatro-
das droðâ attâlumâ no ratu kustîgajâm daïâm. Aizliegts demontçt vai pacelt 
krçslu, ja tajâ atrodas bçrns. 
3. KAPUCES MONTÂÞA UN DEMONTÂÞA 
Lai uzstâdîtu kapuci, tâs nostiprinâjuma elementi jâievieto atbilstoðajos stiprinâ-
jumos krçsla roku balstos (3 a). Pârbaudît, vai uzstâdîðanas laikâ nostiprinâju-
mâ nav iespiests kapuces materiâls un piespiest, lai kapuce nofiksçtos (stipri-
nâjumiem nofiksçjoties, dzirdams klikðíis). Lai kapuci noòemtu, jâpiespieþ 
pogas, kas atrodas roku balstu sânos (3 b) un, pavelkot kapuci uz augðu, to 
noòem.  
4. KAPUCES UZLIKŠANA UN SALIKŠANA 
Lai kapuci uzliktu, tâ jâpavelk uz augðu (4 a). Lai kapuci nolaistu, jâpiespieþ 
pogas (4 b), vienlaicîgi saliekot kapuci. 
5. AIZMUGURÇJÂS DAÏAS REGULÇÐANA 
Pavilkt rokturi, kas atrodas aizmugurçjâs daïas mugurpuses vidû un noregulçt 
aizmugurçjo daïu vçlamajâ stâvoklî.  
6. KÂPÐÏA REGULÇÐANA 
Nospiest pogas, kas atrodas kâpðïa abâs pusçs un nostiprinât to augðçjâ vai 
apakðçjâ stâvoklî. 
7. AIZSARGBARJERAS MONTÂÞA UN DEMONTÂÞA 
Ievietot aizsargbarjeru atbilstoðajos nostiprinâjumu elementos roku balstu prie-
kðpusç. Lai noregulçtu aizsargbarjeru vçlamajâ stâvoklî, nospiediet pogas ba-
rjeras abâs pusçs un nostipriniet barjeru vçlamajâ stâvoklî.
8. AIZSARGBARJERAS DEMONTÂÞA 
Lai noòemtu aizsargbarjeru, jânospieþ zem tâs atrodoðâs pogas un, pavelkot 
barjeru uz augðu, to noòem.
9. DROÐÎBAS JOSTU LIETOÐANA UN REGULÇÐANA (krûðu un vidus jostas)
Krûðu jostas atkarîbâ no bçrna auguma regulç ar pârvietojamo regulatoru pa-
lîdzîbu (9 à). Vidus jostu iespçjams saîsinât, pavelkot to aiz galiem un pagarinât, 
nospieþot pogas slçdþu sânos un pavelkot jostas galus (9 b).
10. DROÐÎBAS JOSTU SLÇDÞU AIZTAISÎÐANA UN ATTAISÎÐANA 
Lai droðîbas jostas aiztaisîtu, slçdþi, kas atrodas krûðu/vidus droðîbas jostu 
galos, jâievieto centrâlajâ slçdzî tâ, lai tie tajâ nofiksçjas (10 a). Lai droðîbas 
jostas attaisîtu, jâpiespieþ apaïâ poga slçdþa vidû un jostas jâizòem (10 b).
1

BRÎDINÂJUMI UN IETEIKUMI
Pirms lietoðanas rûpîgi izlasiet ðîs instrukcijas un saglabâjiet tâs turpmâkai 
informâcijas iegûðanai. Ðo instrukciju neievçroðana var apdraudçt jûsu 
bçrna droðîbu. 

1. APVALKA AIZPOGOŠANA
Piepogât spiedpogu, kâ râda ilustrâcija.

Športový kocík vo spojení s podvozkom Caravel, Genua, Corvet, Finn  je kocík, 
ktorý slúži k prevážaniu jedného dietata v okamihu, kedy samostatne sadá 
(staršie ako 6 mesiacov). Športový kocík Spinaker nemôže byt pre iné typy pod-
vozku. Ako samostatný prvok neplní žiadnu funkciu a nemôže byt používaný.

VÝSTRAHA: Ponechanie die•a•a bez dozoru môže by• nebezpeèné.
VÝSTRAHA: Používajte bezpeènostné pásy  vždy, keï si vaše  die•a zaène  sa-
mo statne sada•.
VÝSTRAHA: Vždy používajte medzinožné popruhy s bedrovým popruhom.
VÝSTRAHA: Ubezpeète sa  pred  použitím,  že  skladacie m echanizmy s ú z aistené.
VÝSTRAHA: Za•aženie vrecka nemôže by• väèšie ako 1 kg.
VÝSTRAHA: Každá zá•až na rúèku ovplyvòuje  stabilitu koèíka. Za•aženie vre-
cka nemôže by• väèšie ako 1,5 kg.
VÝSTRAHA: Tento výrobok nie je vhodný na behanie a jazdu na korèuliach. 

Udržiavajte umelohmotné èasti obalu mimo dosahu die•a•a, aby ste zabránili 
nebezpeèiu udusenia. Vždy, keï chcete zaparkova•, používajte brzdu. Vyhnite 
sa situáciám ekstrémneho spôsobu použitia koèíka, pri ktorých máte slabšiu 
kontrolu nad die•a•om a koèíkom. Keï tlaèíte koèík s die•a•om, jeho rýchlos•
 by  mala  by•  prispôsobená  rýchlosti k rá èania. Behanie alebo kåzanie sa neo-
dporúèa. Buïte opatrní  pri  používaní v ý•ahu, a k je d ie•a v k oèíku. N eprenášajte  
die•a v koèíku. Koèík môže slúži• na prepravu jedného die•a•a. 

Ubezpeète sa, že ruky die•a•a sú mimo dosahu miest, v ktorých 
sa môžu zachyti•, keï sa koèík alebo jeho èas• skladá, rozkladá alebo inak 
mení.
VÝSTRAHA: Pri ukladaniu kocíka do kufru dajte pozor, aby veko kufru nevyv-
íjalo tlak na kocík, pretože to môže spôsobit jeho poškodenie.
VÝSTRAHA: Dávajte pozor na to, že malé súèiastky také ako odnímate¾né
 kryty osí, ktoré ich zabezpeèujú poèas prepravy, môže die•a prehltnú• alebo 
sa nimi zadusi•.

ÚDRŽBA
Pre predåženie životnosti koèíka ho po jeho použití v daždivom poèasí sušte 
jemnou handrièkou. Pravidelne èistite kolesá a kovové èasti pre zabezpeèenie 
bezporuchového fungovania koèíka. Na mazanie pohyblivých èastí koèíka 
nepoužívajte husté mazivá. Na èistenie koèíka používajte jemné èistiace pros-
triedky a vlažnú vodu. Nepoužívajte silné rozpúš•adlá. Po•ahy a nákupný kôš 
by sa nemali pra• v práèke. Z bezpeènostných dôvodov používajte len origi-
nálne súèiastky.

VÝSTRAHA: 
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1. KRÇSLA MONTÂÞA UZ RÂMJA 
Nolaist krçslu tâ, lai stiprinâjuma elementi, kas atrodas krçsla sânos, atrastos 
pretî stiprinâjuma elementiem uz râmja. Piespiediet krçslu tik stipri, lai stiprinâ-
juma elementi nofiksçjas. 
BRÎDINÂJUMS: Pirms lietoðanas vienmçr pârbaudiet, vai stiprinâjuma eleme-
nti nofiksçjuðies un sçdçðana ir droða. 
2. KRÇSLA NOÒEMÐANA NO RÂMJA 
Lai krçslu noòemtu, nepiecieðams atbloíçt aizslçgu, pavelkot uz augðu aizsar-
gsprûdu, un noòemt krçslu no râmja. 
BRÎDINÂJUMS: Lai izvairîtos no traumâm, regulçðanas laikâ bçrnam jâatro-
das droðâ attâlumâ no ratu kustîgajâm daïâm. Aizliegts demontçt vai pacelt 
krçslu, ja tajâ atrodas bçrns. 
3. KAPUCES MONTÂÞA UN DEMONTÂÞA 
Lai uzstâdîtu kapuci, tâs nostiprinâjuma elementi jâievieto atbilstoðajos stiprinâ-
jumos krçsla roku balstos (3 a). Pârbaudît, vai uzstâdîðanas laikâ nostiprinâju-
mâ nav iespiests kapuces materiâls un piespiest, lai kapuce nofiksçtos (stipri-
nâjumiem nofiksçjoties, dzirdams klikðíis). Lai kapuci noòemtu, jâpiespieþ 
pogas, kas atrodas roku balstu sânos (3 b) un, pavelkot kapuci uz augðu, to 
noòem.  
4. KAPUCES UZLIKŠANA UN SALIKŠANA 
Lai kapuci uzliktu, tâ jâpavelk uz augðu (4 a). Lai kapuci nolaistu, jâpiespieþ 
pogas (4 b), vienlaicîgi saliekot kapuci. 
5. AIZMUGURÇJÂS DAÏAS REGULÇÐANA 
Pavilkt rokturi, kas atrodas aizmugurçjâs daïas mugurpuses vidû un noregulçt 
aizmugurçjo daïu vçlamajâ stâvoklî.  
6. KÂPÐÏA REGULÇÐANA 
Nospiest pogas, kas atrodas kâpðïa abâs pusçs un nostiprinât to augðçjâ vai 
apakðçjâ stâvoklî. 
7. AIZSARGBARJERAS MONTÂÞA UN DEMONTÂÞA 
Ievietot aizsargbarjeru atbilstoðajos nostiprinâjumu elementos roku balstu prie-
kðpusç. Lai noregulçtu aizsargbarjeru vçlamajâ stâvoklî, nospiediet pogas ba-
rjeras abâs pusçs un nostipriniet barjeru vçlamajâ stâvoklî.
8. AIZSARGBARJERAS DEMONTÂÞA 
Lai noòemtu aizsargbarjeru, jânospieþ zem tâs atrodoðâs pogas un, pavelkot 
barjeru uz augðu, to noòem.
9. DROÐÎBAS JOSTU LIETOÐANA UN REGULÇÐANA (krûðu un vidus jostas)
Krûðu jostas atkarîbâ no bçrna auguma regulç ar pârvietojamo regulatoru pa-
lîdzîbu (9 à). Vidus jostu iespçjams saîsinât, pavelkot to aiz galiem un pagarinât, 
nospieþot pogas slçdþu sânos un pavelkot jostas galus (9 b).
10. DROÐÎBAS JOSTU SLÇDÞU AIZTAISÎÐANA UN ATTAISÎÐANA 
Lai droðîbas jostas aiztaisîtu, slçdþi, kas atrodas krûðu/vidus droðîbas jostu 
galos, jâievieto centrâlajâ slçdzî tâ, lai tie tajâ nofiksçjas (10 a). Lai droðîbas 
jostas attaisîtu, jâpiespieþ apaïâ poga slçdþa vidû un jostas jâizòem (10 b).
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BRÎDINÂJUMI UN IETEIKUMI
Pirms lietoðanas rûpîgi izlasiet ðîs instrukcijas un saglabâjiet tâs turpmâkai 
informâcijas iegûðanai. Ðo instrukciju neievçroðana var apdraudçt jûsu 
bçrna droðîbu. 

1. APVALKA AIZPOGOŠANA
Piepogât spiedpogu, kâ râda ilustrâcija.

Športový kocík vo spojení s podvozkom Caravel, Genua, Corvet, Finn  je kocík, 
ktorý slúži k prevážaniu jedného dietata v okamihu, kedy samostatne sadá 
(staršie ako 6 mesiacov). Športový kocík Spinaker nemôže byt pre iné typy pod-
vozku. Ako samostatný prvok neplní žiadnu funkciu a nemôže byt používaný.

VÝSTRAHA: Ponechanie die•a•a bez dozoru môže by• nebezpeèné.
VÝSTRAHA: Používajte bezpeènostné pásy  vždy, keï si vaše  die•a zaène  sa-
mo statne sada•.
VÝSTRAHA: Vždy používajte medzinožné popruhy s bedrovým popruhom.
VÝSTRAHA: Ubezpeète sa  pred  použitím,  že  skladacie m echanizmy s ú z aistené.
VÝSTRAHA: Za•aženie vrecka nemôže by• väèšie ako 1 kg.
VÝSTRAHA: Každá zá•až na rúèku ovplyvòuje  stabilitu koèíka. Za•aženie vre-
cka nemôže by• väèšie ako 1,5 kg.
VÝSTRAHA: Tento výrobok nie je vhodný na behanie a jazdu na korèuliach. 

Udržiavajte umelohmotné èasti obalu mimo dosahu die•a•a, aby ste zabránili 
nebezpeèiu udusenia. Vždy, keï chcete zaparkova•, používajte brzdu. Vyhnite 
sa situáciám ekstrémneho spôsobu použitia koèíka, pri ktorých máte slabšiu 
kontrolu nad die•a•om a koèíkom. Keï tlaèíte koèík s die•a•om, jeho rýchlos•
 by  mala  by•  prispôsobená  rýchlosti k rá èania. Behanie alebo kåzanie sa neo-
dporúèa. Buïte opatrní  pri  používaní v ý•ahu, a k je d ie•a v k oèíku. N eprenášajte  
die•a v koèíku. Koèík môže slúži• na prepravu jedného die•a•a. 

Ubezpeète sa, že ruky die•a•a sú mimo dosahu miest, v ktorých 
sa môžu zachyti•, keï sa koèík alebo jeho èas• skladá, rozkladá alebo inak 
mení.
VÝSTRAHA: Pri ukladaniu kocíka do kufru dajte pozor, aby veko kufru nevyv-
íjalo tlak na kocík, pretože to môže spôsobit jeho poškodenie.
VÝSTRAHA: Dávajte pozor na to, že malé súèiastky také ako odnímate¾né
 kryty osí, ktoré ich zabezpeèujú poèas prepravy, môže die•a prehltnú• alebo 
sa nimi zadusi•.

ÚDRŽBA
Pre predåženie životnosti koèíka ho po jeho použití v daždivom poèasí sušte 
jemnou handrièkou. Pravidelne èistite kolesá a kovové èasti pre zabezpeèenie 
bezporuchového fungovania koèíka. Na mazanie pohyblivých èastí koèíka 
nepoužívajte husté mazivá. Na èistenie koèíka používajte jemné èistiace pros-
triedky a vlažnú vodu. Nepoužívajte silné rozpúš•adlá. Po•ahy a nákupný kôš 
by sa nemali pra• v práèke. Z bezpeènostných dôvodov používajte len origi-
nálne súèiastky.

VÝSTRAHA: 
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Maksimâlais bçrna  svars  15 k g. N eizmantojiet ð os ra tiòus kâ sç þamos/pastaigas  
ratiòus, ja jûsu bçrns vçl patstâvîgi nesçþ un ir jaunâks par 6 mçneðiem.
Râmis savienojumâ ar pastaigu ratiòiem Caravel, Genua, Corvet, Finn veido 
bçrnu ratiòus, kas paredzçti viena bçrniòa pârvadâðanai, kad tas jau ir sâcis 
patstâvîgi sçdçt (vecumâ no 6 mçneðiem). Pastaigu ratiòus Spinaker nedrîkst 
stiprinât uz cita tipa râmjiem. Tie kâ atseviðíð elements nepilda nekâdu funkciju 
un nedrîkst  tikt pielietoti.

BRÎDINÂJUMS: Ir bîstami atstât bçrnu bez uzraudzîbas.
BRÎDINÂJUMS: Tiklîdz bçrns sâk sçdçt patstâvîgi, izmantojiet droðîbas jostu.
BRÎDINÂJUMS: Vienmçr lietojiet droðîbas  jostas  vidukïa s iksnu k opâ a r s iksnu,  
kas iet starp kâjâm.
BRÎDINÂJUMS: Sekojiet lai visas  salokamâs  detaïas  bûtu p areizi n ostiprinâtas  
un nobloíçtas.
BRÎDINÂJUMS: Pirkumu novietojiet  tikai ðim nolûkam paredzçtajâs vietâs, 
turklât to svars iepirkumu grozâ nedrîkst pârsniegt maksimâli pieïaujamo 
svaru - 3 kg un kabatâ 1 kg.
BRÎDINÂJUMS: Jebkurð pie roktura piestiprinâts smagums ietekmç ratiòu 
stabilitâti. Soma, pakârtâ uz ratiòa rokturi, nevar svçrt vairâk par 1,5 kg.
BRÎDINÂJUMS: Ðis izstrâdâjums nav piemçrots lai ar to skrietu vai slidinâtos.

Uzglabâjiet plastmasas iepakojuma materiâlus bçrnam nepieejamâ vietâ,tâ 
pasargâsit bçrnu no nosmakðanas briesmâm. Apstâjoties vienmçr izmantojiet 
stâvbremzes. Izvairieties no ekstremâlâm situâcijâm, kuru dçï pievçrðat 
mazâku uzmanîbu bçrnam un ratiòiem. Vizinot bçrnu ratiòos jûsu gaitai jâbût 
vienmçrîgai, ejiet pastaigas solî. Skrieðana, viegls riksis vai slidinâðanâs nav 
ieteicama. Ar bçrnu ratiòos nekad neizmantojiet eskalatorus vai kâpnes un 
esiet uzmanîgi braucot liftâ, kad bçrns ir ratiòos. Ratiòus var izmantot tikai 
viena bçrna vizinâðanai. Izmantojiet tikai oriìinâlos piederumus un rezerves 
detaïas. 

Pirms sâkat ratiòus salocît, izlocît vai veikt kâdas izmaiòas, 
pârliecinieties ka bçrns nevar aizsniegt ratiòu kustoðâs detaïas.
BRÎDINÂJUMS: Uzglabâjot ratiòus  automaðînas  bagâþniekâ,  pievçrsiet u zma-
nîbu tam, lai bagaþnieka durvis nesaspiestu ratiòus, citâdi tas var izraisît teh-
niskus bojâjumus.
BRÎDINÂJUMS: Paturiet prâtâ, ka tâdas mazas detaïas kâ vârstu vâciòus 
bçrns var norît, kas var izsaukt nosmakšanu.

APKOPE
Lai pagarinâtu ratiòu ekspluatâcijas laiku, pçc to lietoðanas lietainâ laikâ nos-
laukiet sausus. Lai ratiòi kustçtos vienmçrîgi, regulâri tîriet riteòus un metâla 
daïas. Ratiòu mazgâðanai izmantojiet atbilstoðus mazgâðanas lîdzekïus un 
siltu ûdeni. Neizmantojiet stiprus ðíîdinâtâjus. Nemazgâjiet pârvalku un iepir-
kumu grozu veïas maðînâ. Droðîbas nolûkâ izmantojiet tikai oriìinâlâs rezer-
ves daïas.

BRÎDINÂJUMS: 

1. SËDYNËS MONTAVIMAS ANT RËMO

Nuleiskite sëdynê taip, kad tvirtinimo elementai sëdynës ðonuose bûtø prieðais 

rëmo tvirtinimo elementais. Stipriai paspauskite sëdynæ, kad uþrakto elementai 

spragteltø. 

ÁSPËJIMAS: Prieš naudodamiesi visada patikrinkite, ar tinkamai užblokuoti 

tvirtinimo elementai, ir sëdynës saugumà.

2. SËDYNËS NUËMIMAS NUO RËMO

Norint nuimti sëdynæ, reikia nuimti uþrakto blokavimà, patraukus á virðø  svirtelá, 

ir nuimti sëdynæ nuo rëmo.

ÁSPËJIMAS: Kad vaikas nesusiþeistø, tarp vaiko ir judamø veþimëlio daliø turi 

bûti atstumas.  Draudžiama nuimti arba pakelti sëdynæ, kai joje sëdi vaikas.

3. GAUBTO UÞDËJIMAS IR NUËMIMAS 

Norint uþdëti gaubtà reikia ástatyti jo tvirtinimo elementus á atitinkamus  spaustu-

kus sëdynës alkûnramsèiuose (3 a). Patikrinti, ar uždedant gaubt¹ neužspausta 

medžiaga, ir paspausti, kad gaubtas uþsifiksuotø (suveikus blokuotei pasigirsta 

spragtelëjimas). Norint gaubt¹ nuimti, reikia paspausti mygtukus alkûnramsèiø 

ðonuose (3 b) ir patraukus gaubt¹ á virðø, já nuimti.

4. GAUBTO IŠLANKSTYMAS IR SULANKSTYMAS

Norëdami iðlankstyti gaubt¹, patraukite já á virðø (4 a). Norëdami nuleisti, pas-

pauskite mygtukus (4 b), tuo paèiu metu sulankstydami gaubt¹.

5. ATLOŠO REGULIAVIMAS

Pakelti svirtelá atloðo galinës dalies viduryje ir nustatyti reikiamà atloðo padëtá.

6. PAKOJIO REGULIAVIMAS

Paspauskite mygtukus ið abiejø pakojio pusiø ir nustatykite virðutinëje ar apa-

tinëje padëtyje. 

7. APSAUGINIO BUOMELIO MONTAVIMAS IR NUËMIMAS 

Ádëkite apsauginá buomelá á atitinkamus tvirtinimo elementus alkûnramsèiø prie-

kyje. Norëdami sureguliuoti apsauginio buomelio padëtá, paspauskite mygtukus 

ið abiejø buomelio pusiø ir nustatykite reikiamà buomelio padëtá.

8. APSAUGINIO BUOMELIO NUËMIMAS

Norëdami nuimti apsauginá buomelá, paspauskite po juo esanèius mygtukus ir 

nuimkite buomelá, traukdami á virðø.

9. PERPEÈIØ IR JUOSMENS DIRÞØ REGULIAVIMAS

Perpeèiø dirþai reguliuojami pagal vaiko ûgá slankiais reguliatoriais (9 a). Juos-

mens dirž¹ galima patrumpinti patraukus uþ galø, pailginti - paspaudus mygtu-

kus sagties ðonuose ir patraukus uþ dirþø (9 b).

10. PERPEÈIØ DIRÞØ UÞSEGIMAS IR ATSEGIMAS

Norint uþsegti perpeèiø dirþus, reikia ákiðti seges perpeèiø/juosmens dirþø galu-

ose á centrinæ sagtá tokiu bûdu, kad jos uþsiblokuotø (10 a). Norint atsegti diržus, 

reikia paspausti apvalø mygtukà sagties viduryje ir iðtraukti dirþus (10 b).

11. VEŽIMËLIO STOGELIO MONTAVIMAS

Prisekite uždengimus kaip pavaizduota paveikslëlyje.
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Maksimâlais bçrna  svars  15 k g. N eizmantojiet ð os ra tiòus kâ sç þamos/pastaigas  
ratiòus, ja jûsu bçrns vçl patstâvîgi nesçþ un ir jaunâks par 6 mçneðiem.
Râmis savienojumâ ar pastaigu ratiòiem Caravel, Genua, Corvet, Finn veido 
bçrnu ratiòus, kas paredzçti viena bçrniòa pârvadâðanai, kad tas jau ir sâcis 
patstâvîgi sçdçt (vecumâ no 6 mçneðiem). Pastaigu ratiòus Spinaker nedrîkst 
stiprinât uz cita tipa râmjiem. Tie kâ atseviðíð elements nepilda nekâdu funkciju 
un nedrîkst  tikt pielietoti.

BRÎDINÂJUMS: Ir bîstami atstât bçrnu bez uzraudzîbas.
BRÎDINÂJUMS: Tiklîdz bçrns sâk sçdçt patstâvîgi, izmantojiet droðîbas jostu.
BRÎDINÂJUMS: Vienmçr lietojiet droðîbas  jostas  vidukïa s iksnu k opâ a r s iksnu,  
kas iet starp kâjâm.
BRÎDINÂJUMS: Sekojiet lai visas  salokamâs  detaïas  bûtu p areizi n ostiprinâtas  
un nobloíçtas.
BRÎDINÂJUMS: Pirkumu novietojiet  tikai ðim nolûkam paredzçtajâs vietâs, 
turklât to svars iepirkumu grozâ nedrîkst pârsniegt maksimâli pieïaujamo 
svaru - 3 kg un kabatâ 1 kg.
BRÎDINÂJUMS: Jebkurð pie roktura piestiprinâts smagums ietekmç ratiòu 
stabilitâti. Soma, pakârtâ uz ratiòa rokturi, nevar svçrt vairâk par 1,5 kg.
BRÎDINÂJUMS: Ðis izstrâdâjums nav piemçrots lai ar to skrietu vai slidinâtos.

Uzglabâjiet plastmasas iepakojuma materiâlus bçrnam nepieejamâ vietâ,tâ 
pasargâsit bçrnu no nosmakðanas briesmâm. Apstâjoties vienmçr izmantojiet 
stâvbremzes. Izvairieties no ekstremâlâm situâcijâm, kuru dçï pievçrðat 
mazâku uzmanîbu bçrnam un ratiòiem. Vizinot bçrnu ratiòos jûsu gaitai jâbût 
vienmçrîgai, ejiet pastaigas solî. Skrieðana, viegls riksis vai slidinâðanâs nav 
ieteicama. Ar bçrnu ratiòos nekad neizmantojiet eskalatorus vai kâpnes un 
esiet uzmanîgi braucot liftâ, kad bçrns ir ratiòos. Ratiòus var izmantot tikai 
viena bçrna vizinâðanai. Izmantojiet tikai oriìinâlos piederumus un rezerves 
detaïas. 

Pirms sâkat ratiòus salocît, izlocît vai veikt kâdas izmaiòas, 
pârliecinieties ka bçrns nevar aizsniegt ratiòu kustoðâs detaïas.
BRÎDINÂJUMS: Uzglabâjot ratiòus  automaðînas  bagâþniekâ,  pievçrsiet u zma-
nîbu tam, lai bagaþnieka durvis nesaspiestu ratiòus, citâdi tas var izraisît teh-
niskus bojâjumus.
BRÎDINÂJUMS: Paturiet prâtâ, ka tâdas mazas detaïas kâ vârstu vâciòus 
bçrns var norît, kas var izsaukt nosmakšanu.

APKOPE
Lai pagarinâtu ratiòu ekspluatâcijas laiku, pçc to lietoðanas lietainâ laikâ nos-
laukiet sausus. Lai ratiòi kustçtos vienmçrîgi, regulâri tîriet riteòus un metâla 
daïas. Ratiòu mazgâðanai izmantojiet atbilstoðus mazgâðanas lîdzekïus un 
siltu ûdeni. Neizmantojiet stiprus ðíîdinâtâjus. Nemazgâjiet pârvalku un iepir-
kumu grozu veïas maðînâ. Droðîbas nolûkâ izmantojiet tikai oriìinâlâs rezer-
ves daïas.

BRÎDINÂJUMS: 

1. SËDYNËS MONTAVIMAS ANT RËMO

Nuleiskite sëdynê taip, kad tvirtinimo elementai sëdynës ðonuose bûtø prieðais 

rëmo tvirtinimo elementais. Stipriai paspauskite sëdynæ, kad uþrakto elementai 

spragteltø. 

ÁSPËJIMAS: Prieš naudodamiesi visada patikrinkite, ar tinkamai užblokuoti 

tvirtinimo elementai, ir sëdynës saugumà.

2. SËDYNËS NUËMIMAS NUO RËMO

Norint nuimti sëdynæ, reikia nuimti uþrakto blokavimà, patraukus á virðø  svirtelá, 

ir nuimti sëdynæ nuo rëmo.

ÁSPËJIMAS: Kad vaikas nesusiþeistø, tarp vaiko ir judamø veþimëlio daliø turi 

bûti atstumas.  Draudžiama nuimti arba pakelti sëdynæ, kai joje sëdi vaikas.

3. GAUBTO UÞDËJIMAS IR NUËMIMAS 

Norint uþdëti gaubtà reikia ástatyti jo tvirtinimo elementus á atitinkamus  spaustu-

kus sëdynës alkûnramsèiuose (3 a). Patikrinti, ar uždedant gaubt¹ neužspausta 

medžiaga, ir paspausti, kad gaubtas uþsifiksuotø (suveikus blokuotei pasigirsta 

spragtelëjimas). Norint gaubt¹ nuimti, reikia paspausti mygtukus alkûnramsèiø 

ðonuose (3 b) ir patraukus gaubt¹ á virðø, já nuimti.

4. GAUBTO IŠLANKSTYMAS IR SULANKSTYMAS

Norëdami iðlankstyti gaubt¹, patraukite já á virðø (4 a). Norëdami nuleisti, pas-

pauskite mygtukus (4 b), tuo paèiu metu sulankstydami gaubt¹.

5. ATLOŠO REGULIAVIMAS

Pakelti svirtelá atloðo galinës dalies viduryje ir nustatyti reikiamà atloðo padëtá.

6. PAKOJIO REGULIAVIMAS

Paspauskite mygtukus ið abiejø pakojio pusiø ir nustatykite virðutinëje ar apa-

tinëje padëtyje. 

7. APSAUGINIO BUOMELIO MONTAVIMAS IR NUËMIMAS 

Ádëkite apsauginá buomelá á atitinkamus tvirtinimo elementus alkûnramsèiø prie-

kyje. Norëdami sureguliuoti apsauginio buomelio padëtá, paspauskite mygtukus 

ið abiejø buomelio pusiø ir nustatykite reikiamà buomelio padëtá.

8. APSAUGINIO BUOMELIO NUËMIMAS

Norëdami nuimti apsauginá buomelá, paspauskite po juo esanèius mygtukus ir 

nuimkite buomelá, traukdami á virðø.

9. PERPEÈIØ IR JUOSMENS DIRÞØ REGULIAVIMAS

Perpeèiø dirþai reguliuojami pagal vaiko ûgá slankiais reguliatoriais (9 a). Juos-

mens dirž¹ galima patrumpinti patraukus uþ galø, pailginti - paspaudus mygtu-

kus sagties ðonuose ir patraukus uþ dirþø (9 b).

10. PERPEÈIØ DIRÞØ UÞSEGIMAS IR ATSEGIMAS

Norint uþsegti perpeèiø dirþus, reikia ákiðti seges perpeèiø/juosmens dirþø galu-

ose á centrinæ sagtá tokiu bûdu, kad jos uþsiblokuotø (10 a). Norint atsegti diržus, 

reikia paspausti apvalø mygtukà sagties viduryje ir iðtraukti dirþus (10 b).

11. VEŽIMËLIO STOGELIO MONTAVIMAS

Prisekite uždengimus kaip pavaizduota paveikslëlyje.
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1. AZ ÜLÉS FELERÕSÍTÉSE A VÁZRA
A gyermekülést engedje le a vázra úgy, hogy az ülésen oldalt található rögzítõ-
elemek a váz rögzítõelemeivel szembe nézzenek. Erõsen nyomja lefelé az 
ülést addig, míg a reteszelés be nem kattan.
FIGYELMEZTETÉS: Használat elõtt mindig ellenõrizze, hogy a rögzítõelemek 
teljesen reteszeltek-e, és az ülés biztonságos-e.
2. A GYERMEKÜLÉS LEVÉTELE A VÁZRÓL
Az ülés levételéhez oldja a rögzítés reteszelését a csapózár fogantyú felfelé 
húzásával, és emelje le az ülést a vázról.
FIGYELMEZTETÉS: Az esetleges sérülések elkerülése érdekében a gyerme-
ket távol kell tartani a beállítások során a kocsi mozgó alkatrészeitõl. Tilos az 
ülés levételével, megemelésével próbálkozni, ha a gyerek a kocsiban van.
3. A KUPOLA FEL- ÉS LESZERELÉSE
A kupola felerõsítéséhez rögzítõelemeit az ülés karfájának megfelelõ tartóiba 
kell becsúsztatni (3 a). Ellenõrizze, hogy a huzat nem csípõdik-e be a felsze-
relésnél, és nyomja be a kupola rögzítõelemeit a reteszelés hallható bekatta-
násáig. A kupola levételéhez be kell nyomni a gombokat a karfák 
oldalán (3 b), és a kupolát felfelé húzva le kell emelni.
4. A KUPOLA NYITÁSA ÉS ZÁRÁSA
A kupolát a nyitáshoz felfelé (elõre) kell húzni (4 a). Zárásához be kell nyomni 
a 4 b. ábrán jelölt gombokat, és ezzel egyidõben össze kell zárni a kupolát.
5. A HÁTTÁMLA BEÁLLÍTÁSA
Húzza fölfelé a háttámla hátulján található fogantyút , és állítsa a háttámlát a 
kívánt helyzetbe.
6. A LÁBTARTÓ BEÁLLÍTÁSA
Nyomja be a lábtartó két oldalán a gombokat, és állítsa a lábtartót alsó vagy 
felsõ állásba.
7. A KAPASZKODÓKAR FELSZERELÉSE ÉS BEÁLLÍTÁSA
A kapaszkodókart be kell csúsztatni a karfák elején található megfelelõ rögzítõ-
elemekbe. A kapaszkodókar beállításához nyomja be a két oldalán található 
gombokat és állítsa a kart a kívánt helyzetbe.
8. A KAPASZKODÓKAR LESZERELÉSE
A kapaszkodókar levételéhez nyomja meg az alatta található gombokat és 
húzza ki felfelé.
9. A HEVEDEREK HASZNÁLATA ÉS BESZABÁLYOZÁSA (mell- és derék-
hevederek)
A mellhevederek a gyermek magasságához állíthatók a szabályzóelemek 
elmozdításával (9 a). A derékhevederek megrövidíthetõk a végeik meghú-
zásával, meghosszabbításukhoz meg kell nyomni a csat oldalán található 
gombokat, és meg kell húzni a hevedert (9 b).
10. A HEVEDERCSATOK ZÁRÁSA ÉS OLDÁSA
Az övcsat zárásához a mell- és derékhevederek csatjait be kell dugni a köz-
ponti csatba kattanásig (10 a). A csatok oldásához meg kell nyomni a központi 
csat közepén található kerek gombot, és ki kell húzni az egyes hevederek 
csatjait (10 b).
1

FIGYELMEZTETÉSEK ÉS MEGJEGYZÉSEK
A használat elõtt olvassa el ezt a használati utasítást és örizze meg. Amennyi-
ben az alábbi utasítások szerint használja a babakocsit a gyereke biztonság-
ban lehet. 

 

1. AZ ÜLÉSHUZAT FELHELYEZÉSE 
Csatoljuk be a huzat pántjait az ábrán látható módon. 

ÁSPËJIMAI IR PASTABOS
Prieð naudodami veþimëlá atidþiai perskaitykite ðià instrukcijà ir iðsaugokite jà. 
Jeigu laikysitës instrukcijos nurodymø,Jûsø vaikas bus saugus. 
Maksimalus vaiko svoris 15 kg. Nenustatykite atramos vaiko sëdëjimui kol jis 
nepradës pats sëdëti ir kol nebaigs bent 6 mën.
Sëdima dalis su rëmu Caravel, Genua, Corvet, Finn sudaro vëþimëlá, skirtà 
vienam galinèiam savarankiðkai sëdëti vaikui veþioti (virð 6 mënesiø). Spinaker 
sëdima dalis negali bûti naudojama su kitø rûðiø rëmais. Kaip atskiras elemen-
tas neatlieka jokiø funkcijø ir atskirai negali bûti naudojama.

ÁSPËJMAS: Palikti vaikà be prieþiûros gali bûti pavojinga.
ÁSPËJMAS: Naudokite  saugos  dirþus v isada, k ai J ûsø v aikas p ats p radës s ëstis.
ÁSPËJMAS: Visada naudokite  saugos d iržà, e inantá p er t arpkojá k artu su lie mens  
dirþu.
ÁSPËJMAS: Prieð naudodami ásitikinkite, kad sudedamosios dalys gerai uþsi-
fiksavo.
ÁSPËJMAS: Kiðenë negali bûti pakrauta daugiau kaip 1 kg.
ÁSPËJMAS: Bet koks rankenëlës apsunkinimas átakoja veþimëlio stabilumà. 
Á pirkiniams skirtà krepðá, kabantá antrankenos, nedëkite sunkesnio kaip 1,5 kg 
krovinio.
ÁSPËJMAS: Gaminys netinka bëgiojimui ir vaþinëjimui su rieduèiais.

Laikykite plastikines veþimëlio detales toli nuo vaikø, kad nekiltø uþdusimo gre-
smë. Norëdami pastatyti veþimëlá, visada naudokite stabdþius. Venkite ekstre-
maliø veþimëlio naudojimo situacijø, kai sumaþëja veþimëlio su vaiku valdymas. 
Kai veþate vaikà veþimëlyje jo greitis turëtø bûti pritaikytas prie ëjimo þingsnio. 
Nepatariama bëgioti ar slidinëti. Bûkite atsargûs kai naudojatës liftu, o Jûsø 
vaikas yra veþimëlyje. Neneðiokite vaiko veþimëlyje. 

Veþimëlis skirtas veþti tik vienà vaikà. Ásitikinkite, kad vaiko rankos 
toli nuo daliø, kurios gali prignybti kai veþimëlis arba jo dalys sulankstomos, 
iðskleidþiamos arba kitaip keièiamos.
ÁSPËJMAS: Ádedami vëþimëlá á bagaþinæ, stebëkite, kad bagaþinës dangtis 
neprispaustø vëþimëlio, nes tai gali sugadinti vëþimëlá.
ÁSPËJMAS: Turëkite omenyje tai, kad vaikas gali praryti maþas detales (tokias 
kaip nuimamus dangtelius, sauganèius aðis transporto metu) ir uþdusti.

PRIEÞIÛRA
Norëdami kuo ilgiau naudoti veþimëlá, nusausinkite já ðvelniu skudurëliu kai 
veþimëlis buvo naudojamas lietingu oru. Reguliariai valykite ratus ir metalines 
dalis, kad veþimëlis nepriekaiðtingai veiktø. Judamø daliø sutepimui nenaudo-
kite tirðtø tepalø. Veþimëlio valymui naudokite ðvelnius detergentus ir drungnà 
vandená. Nenaudokite stipriø tirpikliø. Medžiagos ir lopšio negalima skalbti 
skalbimo mašinoje. Saugumo sumetimais naudokite tik originalias detales.

ÁSPËJMAS: 
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1. AZ ÜLÉS FELERÕSÍTÉSE A VÁZRA
A gyermekülést engedje le a vázra úgy, hogy az ülésen oldalt található rögzítõ-
elemek a váz rögzítõelemeivel szembe nézzenek. Erõsen nyomja lefelé az 
ülést addig, míg a reteszelés be nem kattan.
FIGYELMEZTETÉS: Használat elõtt mindig ellenõrizze, hogy a rögzítõelemek 
teljesen reteszeltek-e, és az ülés biztonságos-e.
2. A GYERMEKÜLÉS LEVÉTELE A VÁZRÓL
Az ülés levételéhez oldja a rögzítés reteszelését a csapózár fogantyú felfelé 
húzásával, és emelje le az ülést a vázról.
FIGYELMEZTETÉS: Az esetleges sérülések elkerülése érdekében a gyerme-
ket távol kell tartani a beállítások során a kocsi mozgó alkatrészeitõl. Tilos az 
ülés levételével, megemelésével próbálkozni, ha a gyerek a kocsiban van.
3. A KUPOLA FEL- ÉS LESZERELÉSE
A kupola felerõsítéséhez rögzítõelemeit az ülés karfájának megfelelõ tartóiba 
kell becsúsztatni (3 a). Ellenõrizze, hogy a huzat nem csípõdik-e be a felsze-
relésnél, és nyomja be a kupola rögzítõelemeit a reteszelés hallható bekatta-
násáig. A kupola levételéhez be kell nyomni a gombokat a karfák 
oldalán (3 b), és a kupolát felfelé húzva le kell emelni.
4. A KUPOLA NYITÁSA ÉS ZÁRÁSA
A kupolát a nyitáshoz felfelé (elõre) kell húzni (4 a). Zárásához be kell nyomni 
a 4 b. ábrán jelölt gombokat, és ezzel egyidõben össze kell zárni a kupolát.
5. A HÁTTÁMLA BEÁLLÍTÁSA
Húzza fölfelé a háttámla hátulján található fogantyút , és állítsa a háttámlát a 
kívánt helyzetbe.
6. A LÁBTARTÓ BEÁLLÍTÁSA
Nyomja be a lábtartó két oldalán a gombokat, és állítsa a lábtartót alsó vagy 
felsõ állásba.
7. A KAPASZKODÓKAR FELSZERELÉSE ÉS BEÁLLÍTÁSA
A kapaszkodókart be kell csúsztatni a karfák elején található megfelelõ rögzítõ-
elemekbe. A kapaszkodókar beállításához nyomja be a két oldalán található 
gombokat és állítsa a kart a kívánt helyzetbe.
8. A KAPASZKODÓKAR LESZERELÉSE
A kapaszkodókar levételéhez nyomja meg az alatta található gombokat és 
húzza ki felfelé.
9. A HEVEDEREK HASZNÁLATA ÉS BESZABÁLYOZÁSA (mell- és derék-
hevederek)
A mellhevederek a gyermek magasságához állíthatók a szabályzóelemek 
elmozdításával (9 a). A derékhevederek megrövidíthetõk a végeik meghú-
zásával, meghosszabbításukhoz meg kell nyomni a csat oldalán található 
gombokat, és meg kell húzni a hevedert (9 b).
10. A HEVEDERCSATOK ZÁRÁSA ÉS OLDÁSA
Az övcsat zárásához a mell- és derékhevederek csatjait be kell dugni a köz-
ponti csatba kattanásig (10 a). A csatok oldásához meg kell nyomni a központi 
csat közepén található kerek gombot, és ki kell húzni az egyes hevederek 
csatjait (10 b).
1

FIGYELMEZTETÉSEK ÉS MEGJEGYZÉSEK
A használat elõtt olvassa el ezt a használati utasítást és örizze meg. Amennyi-
ben az alábbi utasítások szerint használja a babakocsit a gyereke biztonság-
ban lehet. 

 

1. AZ ÜLÉSHUZAT FELHELYEZÉSE 
Csatoljuk be a huzat pántjait az ábrán látható módon. 

ÁSPËJIMAI IR PASTABOS
Prieð naudodami veþimëlá atidþiai perskaitykite ðià instrukcijà ir iðsaugokite jà. 
Jeigu laikysitës instrukcijos nurodymø,Jûsø vaikas bus saugus. 
Maksimalus vaiko svoris 15 kg. Nenustatykite atramos vaiko sëdëjimui kol jis 
nepradës pats sëdëti ir kol nebaigs bent 6 mën.
Sëdima dalis su rëmu Caravel, Genua, Corvet, Finn sudaro vëþimëlá, skirtà 
vienam galinèiam savarankiðkai sëdëti vaikui veþioti (virð 6 mënesiø). Spinaker 
sëdima dalis negali bûti naudojama su kitø rûðiø rëmais. Kaip atskiras elemen-
tas neatlieka jokiø funkcijø ir atskirai negali bûti naudojama.

ÁSPËJMAS: Palikti vaikà be prieþiûros gali bûti pavojinga.
ÁSPËJMAS: Naudokite  saugos  dirþus v isada, k ai J ûsø v aikas p ats p radës s ëstis.
ÁSPËJMAS: Visada naudokite  saugos d iržà, e inantá p er t arpkojá k artu su lie mens  
dirþu.
ÁSPËJMAS: Prieð naudodami ásitikinkite, kad sudedamosios dalys gerai uþsi-
fiksavo.
ÁSPËJMAS: Kiðenë negali bûti pakrauta daugiau kaip 1 kg.
ÁSPËJMAS: Bet koks rankenëlës apsunkinimas átakoja veþimëlio stabilumà. 
Á pirkiniams skirtà krepðá, kabantá antrankenos, nedëkite sunkesnio kaip 1,5 kg 
krovinio.
ÁSPËJMAS: Gaminys netinka bëgiojimui ir vaþinëjimui su rieduèiais.

Laikykite plastikines veþimëlio detales toli nuo vaikø, kad nekiltø uþdusimo gre-
smë. Norëdami pastatyti veþimëlá, visada naudokite stabdþius. Venkite ekstre-
maliø veþimëlio naudojimo situacijø, kai sumaþëja veþimëlio su vaiku valdymas. 
Kai veþate vaikà veþimëlyje jo greitis turëtø bûti pritaikytas prie ëjimo þingsnio. 
Nepatariama bëgioti ar slidinëti. Bûkite atsargûs kai naudojatës liftu, o Jûsø 
vaikas yra veþimëlyje. Neneðiokite vaiko veþimëlyje. 

Veþimëlis skirtas veþti tik vienà vaikà. Ásitikinkite, kad vaiko rankos 
toli nuo daliø, kurios gali prignybti kai veþimëlis arba jo dalys sulankstomos, 
iðskleidþiamos arba kitaip keièiamos.
ÁSPËJMAS: Ádedami vëþimëlá á bagaþinæ, stebëkite, kad bagaþinës dangtis 
neprispaustø vëþimëlio, nes tai gali sugadinti vëþimëlá.
ÁSPËJMAS: Turëkite omenyje tai, kad vaikas gali praryti maþas detales (tokias 
kaip nuimamus dangtelius, sauganèius aðis transporto metu) ir uþdusti.

PRIEÞIÛRA
Norëdami kuo ilgiau naudoti veþimëlá, nusausinkite já ðvelniu skudurëliu kai 
veþimëlis buvo naudojamas lietingu oru. Reguliariai valykite ratus ir metalines 
dalis, kad veþimëlis nepriekaiðtingai veiktø. Judamø daliø sutepimui nenaudo-
kite tirðtø tepalø. Veþimëlio valymui naudokite ðvelnius detergentus ir drungnà 
vandená. Nenaudokite stipriø tirpikliø. Medžiagos ir lopšio negalima skalbti 
skalbimo mašinoje. Saugumo sumetimais naudokite tik originalias detales.

ÁSPËJMAS: 
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1. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÑÅÄÀËÊÀÒÀ ÂÚÐÕÓ ÑÒÅËÀÆÀ
Ñâàëåòå ñåäàëêàòà òàêà, ÷å çàõâàùàùèòå åëåìåíòè, íàìèðàùè ñå îòñòðàíè 
íà ñåäàëêàòà, äà ñå îçîâàò ñðåùó åëåìåíòèòå, çàêðåïâàùè ñòåëàæà. Ñèëíî 
âêàðàéòå ñåäàëêàòà, äî ìîìåíòà íà ùðàêâàíå íà çàêîï÷àëêàòà. 
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Âèíàãè ïðåäè óïîòðåáà ïðîâåðÿâàéòå, äàëè çàêðåï-
âàùèòå åëåìåíòè ñà íàïúëíî áëîêèðàíè è äàëè ñåäàëêàòà å áåçîïàñíà. 
2.  ÑÂÀËßÍÅ ÍÀ ÑÅÄÀËÊÀÒÀ ÎÒ ÑÒÅËÀÆÀ
Çà äà ñâàëèòå ñåäàëêàòà, òðÿáâà äà ðàçáëîêèðàòå çàêîï÷àëêàòà ÷ðåç ïîâ-
äèãàíå íà áëîêàäàòà íàãîðå.  è òîãàâà äà ñâàëèòå ñåäàëêàòà îò ñòåëàæà.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Çà äà èçáåãíåòå íàðàíÿâàíèÿ, äåòåòî òðÿáâà äà áúäå 
äàëå÷ îò ïîäâèæíèòå ÷àñòè íà êîëè÷êàòà ïî âðåìå íà ðåãëàæ. Íèêîãà íå 
òðÿáâà äà ïðîáâàòå äà ñâàëèòå èëè äà ïîâäèãíåòå ñåäàëêàòà, êîãàòî â íåÿ 
èìà äåòå.
3. ÌÎÍÒÀÆ È ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÊÎØÀ
Çà äà ìîíòèðàòå êîøà, òðÿáâà äà ïîñòàâèòå çàêðåïâàùèòå åëåìåíòè íà êî-
øà â ñúîòâåòíèòå äðúæêè íà ïîäëàêúòíèöèòå íà ñåäàëêàòà (3 a). Ïðîâåðåòå 
äàëè ïàð÷å ïëàò íå ñå å çàêëåùèëî ïðè ìîíòàæà è âêàðàéòå êîøà äî ìîìå-
íòà íà áëîêèðàíå - ùå ÷óåòå ùðàêâàíå. Çà äà ñâàëèòå êîøà, òðÿáâà äà íà-
òèñíåòå áóòîíèòå îòñòðàíè íà ïîäëàêúòíèöèòå (3 b) è ïîâäèãàéêè íàãîðå, 
äà ñâàëèòå êîøà. 
4. ÐÀÇÃÚÂÀÍÅ È ÏÐÈÁÈÐÀÍÅ ÍÀ ÊÎØÀ
Çà äà ðàçãúíåòå êîøà, òðÿáâà äà ãî ïîâäèãíåòå íàãîðå (4 a). Çà äà ñãúíåòå 
êîøà, òðÿáâà äà íàòèñíåòå áóòîíèòå (Ôèã. 4á), åäíîâðåìåííî ñ òîâà äà 
ñãúâàòå êîøà. 
5. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÎÁËÅÃÀËÊÀÒÀ
Ïîâäèãíåòå ëîñòà â ñðåäàòà íà çàäíàòà ÷àñò íà îáëåãàëêàòà è íàãëàñåòå 
îáëåãàëêàòà äî æåëàíàòà ïîçèöèÿ.
6. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÑÒÚÏÀËÎÒÎ
Íàòèñíåòå áóòîíèòå îò äâåòå ñòðàíè íà ñòúïàëîòî è ãî íàãëàñåòå â ãîðíà 
èëè â äîëíà ïîçèöèÿ. 
7. ÌÎÍÒÀÆ È ÐÅÃËÀÆ ÍÀ ÁÎÐÄÀ
Âêàðàéòå áîðäà â ñúîòâåòíèòå çàêðåïâàùè åëåìåíòè îòïðåä íà ïîäëàêúòí-
èöèòå. Çà äà ðåãóëèðàòå ïîëîæåíèåòî íà áîðäà, òðÿáâà äà íàòèñíåòå áóòî-
íèòå îò äâåòå ñòðàíè íà áîðäà è äà íàãëàñèòå áîðäà â æåëàíîòî ïîëîæåíèå.
8. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÁÎÐÄÀ
Çà äà èçâàäèòå áîðäà, òðÿáâà äà íàòèñíåòå áóòîíèòå ïîä áîðäà, äà äðúï-
íåòå áîðäà íàãîðå è äà ãî èçâàäèòå.
9. ÈÇÏÎËÇÂÀÍÅ È  ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ  ÍÀ ÊÎËÀÍÈÒÅ ( ãðúäíè è á åäðåíè ê îëàíè)
Ãðúäíèòå êîëàíè ñå ðåãóëèðàò ñïðÿìî âèñî÷èíàòà íà äåòåòî, ÷ðåç ïðåìåñ-
òâàíå íà ðåãóëàòîðèòå ïî äúëæèíà (9 à). Áåäðåíèòå êîëàíè ìîãàò äà ñå ñêú-
ñÿò ÷ðåç èçäúðïâàíå íà òåõíèòå êðàèùà è äà ñå óäúëæàò ÷ðåç íàòèñêàíå íà 
áóòîíèòå îòñòðàíè íà çàêîï÷àëêèòå è èçäúðïâàíå íà êîëàíèòå (9 b).
10. ÇÀÊÎÏ×ÀÂÀÍÅ È ÎÒÊÎÏ×ÀÂÀÍÅ ÍÀ ÇÀÊÎÏ×ÀËÊÈÒÅ ÍÀ ÃÎÐÍÈÒÅ 
ÊÎËÀÍÈ
Çà äà çàêîï÷àåòå çàêîï÷àëêèòå íà êîëàíèòå, òðÿáâà äà âêàðàòå çàêîï÷àëêà-
òà íà êðàÿ íà ãðúäíèòå/ áåäðåíèòå êîëàíè â öåíòðàëíàòà çàêîï÷àëêà, äî 
ìîìåíòà íà òÿõíîòî áëîêèðàíå â íåÿ (10 a). Çà äà îòêîï÷àåòå êîëàíèòå, 
òðÿáâà äà íàòèñíåòå êðúãëèÿ áóòîí â ñðåäàòà íà çàêîï÷àëêàòà è äà èçâàäèòå 
êîëàíèòå (10 b). 
11. ÇÀÊÎÏ×ÀÂÀÍÅ ÍÀ ÏÎÊÐÈÂÀËÎÒÎ ÍÀ ËßÒÍÀÒÀ ÊÎËÈ×ÊÀ
Îòêîï÷àéòå êîï÷åòàòà ïî íà÷èíà,ïîêàçàí íà ðèñóíêàòà.

A gyerek maximális súlya 15 kg-ig lehet. A háttámlát addig ne állítsa ülõ hely-
zetbe, amig a gyereke nem fog önállóan ülni és nem töltötte be legalább a 
6 hónapos kort.
A sétálóház a Caravel, Genua, Corvet, Finn vázzal együtt önállóan felülni tudó, 
egy gyermek szállítására alkalmas babakocsit alkot (6 hónapnál idõsebb). 
A Spinaker sétálóházat nem szabad más típusú vázakon használni. Különálló 
elemként semmilyen funkciót nem tölt be és azt nem szabad külön használni.

FIGYELEM: Ne hagyjuk a gyereket felügyelet nélkül, ez veszélyes lehet.
FIGYELEM: Használja a karfát mindig, amikor a gyereke önállóan ülni kezd. 
FIGYELEM: Mindig használja mindkét biztonsági õvet.
FIGYELEM: Használat elõtt gyõzõdjön meg arról, hogy a felépítmény összera-
kást követõen fixen  van.  
FIGYELEM: A zseb terhelése nem haladhatja meg 1 kg-ot.
FIGYELEM: A tolókar minden terhelése a babakocsi stabilitását befolyásolja. 
A tolókaron felfüggesztett táskának a súlya nem haladhatja meg a 1,5 kg-ot.
FIGYELEM: A babakocsit futva és görkorcsolyázásva tolni nem lehet. 
FIGYELEM: Ne használjon 20 mm-nél vastagabb matracot.

A csomagolás mûanyg részeit a gyerektõl távol helyezze el, ezzel kerülje el a 
megfulladás veszélyét. A parkolásnál mindig használja a féket. Kerülje el az 
olyan helyzeteket, amikor  a babakcsit extrém helyzetekben használja és 
a babakocsi és gyermek feletti felügyelet csökken. Amikor a babát a babako-
csiban viszi, akkor a lépés sebessége alkalmazkodjon a babakocsi sebessé-
géhez. A futás vagy csúszás nem  ajánlatos. Vigyázzon,  amikor a l iftet h asználja  
és a gyereke a  babakocsiban  van! N e h ordozza e melve a b abakocsit ú gy, h ogy  
a gyermek benne van. A babakocsitcsak egy gyermek használhatja. 

Gyõzõdjön meg arrõl, hogy a gyermek kezei olyan helyektõl távol 
vannak, ahol sérülhetnek különösen ott, ahol a babakocsi vagy részei össze-
rakhatók vagy másképpen módosíthatók.    
FIGYELEM: Amikor a babakocsit gépkocsi csomagtartójába helyezi ügyeljen 
arra, hogy a csomagtartó ne terheljen nyomást a babakocsira, mivel az a ba-
bakocsi sérüléséhez vezethet.
FIGYELEM: Vigyázzon arra is, hogy a babakocsi tengelyén lévõ védõ kupak 
a gyerek által lenyelhetõ és fulladáshoz vezethet.

KARBANTARTÁS     
A használati ídõ meghosszabítása érdekében, esõs idõben történõ használat 
után finom ronggyal szárítsa ki. Rendszeresen tisztítsa a  kerekeket és fém 
részeket a babakocsi folytonos használata érdekében. A babakocsi mo zgó 
részeinek kenéséhez ne használjon sûrû kenõanyagot. A babakocsi tisztításá-
hoz használjon kíméletes mosószert és langyos vizet . Ne használjon erõs 
oldószereket. A huzatot és a bevásárlókosarat nem szabad  mosógépben mo-
sni. A biztonság érdekében csak az eredeti alkatrészeket használja.
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1. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÑÅÄÀËÊÀÒÀ ÂÚÐÕÓ ÑÒÅËÀÆÀ
Ñâàëåòå ñåäàëêàòà òàêà, ÷å çàõâàùàùèòå åëåìåíòè, íàìèðàùè ñå îòñòðàíè 
íà ñåäàëêàòà, äà ñå îçîâàò ñðåùó åëåìåíòèòå, çàêðåïâàùè ñòåëàæà. Ñèëíî 
âêàðàéòå ñåäàëêàòà, äî ìîìåíòà íà ùðàêâàíå íà çàêîï÷àëêàòà. 
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Âèíàãè ïðåäè óïîòðåáà ïðîâåðÿâàéòå, äàëè çàêðåï-
âàùèòå åëåìåíòè ñà íàïúëíî áëîêèðàíè è äàëè ñåäàëêàòà å áåçîïàñíà. 
2.  ÑÂÀËßÍÅ ÍÀ ÑÅÄÀËÊÀÒÀ ÎÒ ÑÒÅËÀÆÀ
Çà äà ñâàëèòå ñåäàëêàòà, òðÿáâà äà ðàçáëîêèðàòå çàêîï÷àëêàòà ÷ðåç ïîâ-
äèãàíå íà áëîêàäàòà íàãîðå.  è òîãàâà äà ñâàëèòå ñåäàëêàòà îò ñòåëàæà.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Çà äà èçáåãíåòå íàðàíÿâàíèÿ, äåòåòî òðÿáâà äà áúäå 
äàëå÷ îò ïîäâèæíèòå ÷àñòè íà êîëè÷êàòà ïî âðåìå íà ðåãëàæ. Íèêîãà íå 
òðÿáâà äà ïðîáâàòå äà ñâàëèòå èëè äà ïîâäèãíåòå ñåäàëêàòà, êîãàòî â íåÿ 
èìà äåòå.
3. ÌÎÍÒÀÆ È ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÊÎØÀ
Çà äà ìîíòèðàòå êîøà, òðÿáâà äà ïîñòàâèòå çàêðåïâàùèòå åëåìåíòè íà êî-
øà â ñúîòâåòíèòå äðúæêè íà ïîäëàêúòíèöèòå íà ñåäàëêàòà (3 a). Ïðîâåðåòå 
äàëè ïàð÷å ïëàò íå ñå å çàêëåùèëî ïðè ìîíòàæà è âêàðàéòå êîøà äî ìîìå-
íòà íà áëîêèðàíå - ùå ÷óåòå ùðàêâàíå. Çà äà ñâàëèòå êîøà, òðÿáâà äà íà-
òèñíåòå áóòîíèòå îòñòðàíè íà ïîäëàêúòíèöèòå (3 b) è ïîâäèãàéêè íàãîðå, 
äà ñâàëèòå êîøà. 
4. ÐÀÇÃÚÂÀÍÅ È ÏÐÈÁÈÐÀÍÅ ÍÀ ÊÎØÀ
Çà äà ðàçãúíåòå êîøà, òðÿáâà äà ãî ïîâäèãíåòå íàãîðå (4 a). Çà äà ñãúíåòå 
êîøà, òðÿáâà äà íàòèñíåòå áóòîíèòå (Ôèã. 4á), åäíîâðåìåííî ñ òîâà äà 
ñãúâàòå êîøà. 
5. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÎÁËÅÃÀËÊÀÒÀ
Ïîâäèãíåòå ëîñòà â ñðåäàòà íà çàäíàòà ÷àñò íà îáëåãàëêàòà è íàãëàñåòå 
îáëåãàëêàòà äî æåëàíàòà ïîçèöèÿ.
6. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÑÒÚÏÀËÎÒÎ
Íàòèñíåòå áóòîíèòå îò äâåòå ñòðàíè íà ñòúïàëîòî è ãî íàãëàñåòå â ãîðíà 
èëè â äîëíà ïîçèöèÿ. 
7. ÌÎÍÒÀÆ È ÐÅÃËÀÆ ÍÀ ÁÎÐÄÀ
Âêàðàéòå áîðäà â ñúîòâåòíèòå çàêðåïâàùè åëåìåíòè îòïðåä íà ïîäëàêúòí-
èöèòå. Çà äà ðåãóëèðàòå ïîëîæåíèåòî íà áîðäà, òðÿáâà äà íàòèñíåòå áóòî-
íèòå îò äâåòå ñòðàíè íà áîðäà è äà íàãëàñèòå áîðäà â æåëàíîòî ïîëîæåíèå.
8. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÁÎÐÄÀ
Çà äà èçâàäèòå áîðäà, òðÿáâà äà íàòèñíåòå áóòîíèòå ïîä áîðäà, äà äðúï-
íåòå áîðäà íàãîðå è äà ãî èçâàäèòå.
9. ÈÇÏÎËÇÂÀÍÅ È  ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ  ÍÀ ÊÎËÀÍÈÒÅ ( ãðúäíè è á åäðåíè ê îëàíè)
Ãðúäíèòå êîëàíè ñå ðåãóëèðàò ñïðÿìî âèñî÷èíàòà íà äåòåòî, ÷ðåç ïðåìåñ-
òâàíå íà ðåãóëàòîðèòå ïî äúëæèíà (9 à). Áåäðåíèòå êîëàíè ìîãàò äà ñå ñêú-
ñÿò ÷ðåç èçäúðïâàíå íà òåõíèòå êðàèùà è äà ñå óäúëæàò ÷ðåç íàòèñêàíå íà 
áóòîíèòå îòñòðàíè íà çàêîï÷àëêèòå è èçäúðïâàíå íà êîëàíèòå (9 b).
10. ÇÀÊÎÏ×ÀÂÀÍÅ È ÎÒÊÎÏ×ÀÂÀÍÅ ÍÀ ÇÀÊÎÏ×ÀËÊÈÒÅ ÍÀ ÃÎÐÍÈÒÅ 
ÊÎËÀÍÈ
Çà äà çàêîï÷àåòå çàêîï÷àëêèòå íà êîëàíèòå, òðÿáâà äà âêàðàòå çàêîï÷àëêà-
òà íà êðàÿ íà ãðúäíèòå/ áåäðåíèòå êîëàíè â öåíòðàëíàòà çàêîï÷àëêà, äî 
ìîìåíòà íà òÿõíîòî áëîêèðàíå â íåÿ (10 a). Çà äà îòêîï÷àåòå êîëàíèòå, 
òðÿáâà äà íàòèñíåòå êðúãëèÿ áóòîí â ñðåäàòà íà çàêîï÷àëêàòà è äà èçâàäèòå 
êîëàíèòå (10 b). 
11. ÇÀÊÎÏ×ÀÂÀÍÅ ÍÀ ÏÎÊÐÈÂÀËÎÒÎ ÍÀ ËßÒÍÀÒÀ ÊÎËÈ×ÊÀ
Îòêîï÷àéòå êîï÷åòàòà ïî íà÷èíà,ïîêàçàí íà ðèñóíêàòà.

A gyerek maximális súlya 15 kg-ig lehet. A háttámlát addig ne állítsa ülõ hely-
zetbe, amig a gyereke nem fog önállóan ülni és nem töltötte be legalább a 
6 hónapos kort.
A sétálóház a Caravel, Genua, Corvet, Finn vázzal együtt önállóan felülni tudó, 
egy gyermek szállítására alkalmas babakocsit alkot (6 hónapnál idõsebb). 
A Spinaker sétálóházat nem szabad más típusú vázakon használni. Különálló 
elemként semmilyen funkciót nem tölt be és azt nem szabad külön használni.

FIGYELEM: Ne hagyjuk a gyereket felügyelet nélkül, ez veszélyes lehet.
FIGYELEM: Használja a karfát mindig, amikor a gyereke önállóan ülni kezd. 
FIGYELEM: Mindig használja mindkét biztonsági õvet.
FIGYELEM: Használat elõtt gyõzõdjön meg arról, hogy a felépítmény összera-
kást követõen fixen  van.  
FIGYELEM: A zseb terhelése nem haladhatja meg 1 kg-ot.
FIGYELEM: A tolókar minden terhelése a babakocsi stabilitását befolyásolja. 
A tolókaron felfüggesztett táskának a súlya nem haladhatja meg a 1,5 kg-ot.
FIGYELEM: A babakocsit futva és görkorcsolyázásva tolni nem lehet. 
FIGYELEM: Ne használjon 20 mm-nél vastagabb matracot.

A csomagolás mûanyg részeit a gyerektõl távol helyezze el, ezzel kerülje el a 
megfulladás veszélyét. A parkolásnál mindig használja a féket. Kerülje el az 
olyan helyzeteket, amikor  a babakcsit extrém helyzetekben használja és 
a babakocsi és gyermek feletti felügyelet csökken. Amikor a babát a babako-
csiban viszi, akkor a lépés sebessége alkalmazkodjon a babakocsi sebessé-
géhez. A futás vagy csúszás nem  ajánlatos. Vigyázzon,  amikor a l iftet h asználja  
és a gyereke a  babakocsiban  van! N e h ordozza e melve a b abakocsit ú gy, h ogy  
a gyermek benne van. A babakocsitcsak egy gyermek használhatja. 

Gyõzõdjön meg arrõl, hogy a gyermek kezei olyan helyektõl távol 
vannak, ahol sérülhetnek különösen ott, ahol a babakocsi vagy részei össze-
rakhatók vagy másképpen módosíthatók.    
FIGYELEM: Amikor a babakocsit gépkocsi csomagtartójába helyezi ügyeljen 
arra, hogy a csomagtartó ne terheljen nyomást a babakocsira, mivel az a ba-
bakocsi sérüléséhez vezethet.
FIGYELEM: Vigyázzon arra is, hogy a babakocsi tengelyén lévõ védõ kupak 
a gyerek által lenyelhetõ és fulladáshoz vezethet.

KARBANTARTÁS     
A használati ídõ meghosszabítása érdekében, esõs idõben történõ használat 
után finom ronggyal szárítsa ki. Rendszeresen tisztítsa a  kerekeket és fém 
részeket a babakocsi folytonos használata érdekében. A babakocsi mo zgó 
részeinek kenéséhez ne használjon sûrû kenõanyagot. A babakocsi tisztításá-
hoz használjon kíméletes mosószert és langyos vizet . Ne használjon erõs 
oldószereket. A huzatot és a bevásárlókosarat nem szabad  mosógépben mo-
sni. A biztonság érdekében csak az eredeti alkatrészeket használja.

FIGYELEM: 
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ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß È ÇÀÁÅËÅÆÊÈ
Ïðî÷åòåòå âíèìàòåëíî òîâà ðúêîâîäñòâî è ãî çàïàçåòå çà â áúäåùå. Àêî 
ïîñòúïâàòå ñúãëàñíî ñ äîëóïîäàäåíèòå èíñòðóêöèè, Âàøåòî äåòå ùå áúäå 
â áåçîïàñíîñò. 
Ìàêñèìàëíîòî òåãëî íà äåòåòî äî 15 êã. Íå íàãëàñÿéòå îáëåãàëêàòà â 
ïîçèöèÿ çà ñåäåíå, äîêàòî Âàøåòî äåòå áúäå â ñúñòîÿíèå äà ñåäè ñàìî-
ñòîÿòåëíî è å íàâúðøèëî íàé-ìàëêî 6 ìåñåöà.
Ëÿòíàòà êîëè÷êà â êîìáèíàöèÿ ñúñ ñòåëàæà Caravel, Genua, Corvet, Finn 
ïðåäñòàâëÿâà äåòñêà êîëè÷êà, ñëóæåùà çà ïðåâîçâàíå íà åäíî äåòå, òîãàâà 
êîãàòî çàïî÷íå ñàìîñòîÿòåëíî äà ñåäè (íàä 6 ìåñåö). Ëÿòíàòà êîëè÷êà Spi-
naker íå ìîæå äà ñå èçïîëçâà ñ äðóãè âèäîâå ñòåëàæè. Êàòî îòäåëåí åëå-
ìåíò íå èçïúëíÿâà íèêàêâà ôóíêöèÿ è íå ìîæå äà áúäå èçïîëçâàíà.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Îñòàâÿíåòî íà äåòå áåç íàäçîð ìîæå  äà  áúäå îïàñíî.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Èçïîëçâàéòå êîëàíèòå âèíàãè, êîãàòî Âàøåòî äåòå 
çàïî÷íå ñàìîñòîÿòåëíî äà ñÿäà.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Âèíàãè èçïîëçâàéòå êðà÷íèÿò êîëàí â êîìáèíàöèÿ ñ 
áåäðåíèòå êîëàíè.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïðåäè óïîòðåáà ñå óâåðåòå, ÷å ìåõàíèçìúò çà 
ñãúâàíå å áëîêèðàí.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Íàòîâàðâàíåòî íà äæîáîâåòå íå ìîæå äà 
ïðåâèøàâà 1 êã.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Âñÿêî íàòîâàðâàíå íà äðúæêàòà âúçäåéñòâà âúðõó 
ñòàáèëíîñòòà íà êîëè÷êàòà. Íàòîâàðâàíåòî íà ÷àíòàòà îêà÷åíà íà 
äðúæêàòà íà êîëè÷êàòà íå ìîæå äà ïðåâèøàâà 1,5 êã.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Òîçè ïðîäóêò íå å ïîäõîäÿù çà áÿãàíå è êàðàíå íà 
êúíêè.

Ñúõðàíÿâàéòå ïëàñòìàñîâèòå ÷àñòè îò îïàêîâêàòà  äàëå÷  îò  äåòåòî,ç à ä à
è çáåãíåòåî ïàñíîñòòà î ò ç àäóøàâàíå. Âèíàãè, êîãàòî èñêàòå äà ïàðêèðà-
òå, èçïîëçâàéòå ñïèðà÷êàòà. Èçáÿãâàéòå ñèòóàöèè, â êîèòî èçïîëçâàòå 
êîëè÷êàòà åêñòðåìàëíî è íàìàëÿâàòå êîíòðîëà íàä äåòåòî è êîëè÷êàòà. 
Êîãàòî áóòàòå êîëè÷êà ñ äåòå âúòðå, ñêîðîñòòà òðÿáâà äà áúäå ïðèãîäåíà 
êúì áúðçèíàòà íà êðà÷êàòà.  Áÿãàíåòî èëè ïúðçàëÿíåòî íå ñà ïðåïîðú÷è-
òåëíè. Áúäåòå âíèìàòåëíè, êîãàòî èçïîëçâàòå àñàíñüîð, à Âàøåòî äåòå 
å â êîëè÷êàòà. Íå ïðåíàñÿéòå äåòåòî çàåäíî ñ êîëè÷êàòà. Êîëè÷êàòà ìîæå 
äà ñå èçïîëçâà çà ïðåâîçâàíå ñàìî íà åäíî äåòå. 

Óâåðåòå ñå, ÷å ðúöåòå íà äåòåòî ñà èçâúí äèàïàçîíà 
íà ìåñòà, â êîèòî ìîãàò äà áúäàò ïðåùèïàíè, êîãàòî êîëè÷êàòà èëè íÿêîÿ 
íåéíà ÷àñò ñå ñãúâàò, ðàçãúâàò èëè ñå ñìåíÿò äðóãè íåéíè ÷àñòè.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïðèáèðàéêè êîëè÷êàòà â áàãàæíèêà íà àâòîìîáèëà, 
îáúðíåòå âíèìàíèå êàïàêúò íà êîëàòà äà íå íàòèñêà êîëè÷êàòà, òúé êàòî 
òîâà ìîæå äà äîâåäå äî íåéíàòà ïîâðåäà.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ:  Èìàéòå â ïðåäâèä, ÷å ìàëêèòå ÷àñòè, Êàòî ñâàëÿ-
íèòå ïëàíêè çàùèòàâàùè îñòà ïî âðåìå íà òðàíñïîðò, ìîãàò äà áúäàò 
ãëúòíàòè îò äåòåòî è äà äîâåäàò äî íåãîâîòî çàäóøàâàíå.

ÏÎÄÄÐÚÆÊÀ
Çà äà óäúëæèòå ïåðèîäà íà óïîòðåáà íà êîëè÷êàòà, ÿ ïîäñóøàâàéòå âíè-
ìàòåëíî ñ êúðïà, ñëåä êàòî ñòå ÿ èçïîëçâàëè ïî âðåìå íà äúæäîâíî âðåìå. 
Ðåäîâíî ïî÷èñòâàéòå êîëåëàòà 1 ìåòàëíèòå ÷àñòè, çà äà îñèãóðèòå ïðàâèë-
íîòî ôóíêöèîíèðàíå íà êîëè÷êàòà. Çà ñìàçâàíå íà äâèæåùèòå ÷àñòè íà 
êîëè÷êàòà íå èçïîëçâàéòå ãúñòè ñìàçêè. Èçïîëçâàéòå äåëèêàòíè äåòåðãåí-
òè è õëàäêà âîäà çà ïî÷èñòâàíå íà êîëè÷êàòà. Íå èçïîëçâàéòå ñèëíè ðàç-
ðåäèòåëè. Òàïèöåðèÿòà è êîøà çà áàãàæ íå òðÿáâà äà áúäàò ïðàíè â ïåðàë-
íÿ, îò ãëåäíà òî÷êà íà áåçîïàñíîñòòà, èçïîëçâàéòå ñàìî îðèãèíàëíè ÷àñòè.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: 

1. MONTAGE VAN DE ZITTING OP HET FRAME
Laat de zitting zo zakken dat de bind-elementen welke zich bevinden op de 
zijkanten van de zitting zich tegenover de bind-elementen van het frame bevin-
den. Druk de zitting stevig aan tot het slot dichtslaat. 
WAARSCHUWING: Voor het gebruik dient altijd gecontroleerd te worden of 
de bind-elementen volledig vergrendeld zijn en of de zitting veilig is. 
2.  ZITTING VAN HET FRAME NEMEN
Om de zitting van het frame te nemen dient het slot ontgrendeld te worden 
door de klinken naar boven te trekken en de zitting van het frame te nemen.
WAARSCHUWING: Om letsel te voorkomen, dient het kind zich tijdens de 
afstelling , buiten bereik van bewegende delen van de kinderwagen te bevin-
den. Probeer nooit de zitting af te nemen en of op te tillen wanneer het kind 
er in zit. 
3. MONTAGE EN DEMONTAGE VAN DE KAP 
Om de kap te bevestigen, dienen de bind-elementen van de kap geplaatst te 
worden in de daarvoor bestemde grepen op de armsteunen van de zitting 
(3 a). Controleer of er geen stukje bekleding tijdens de montage is meegek-
lemd en druk de kap in tot het moment dat hij geblokeerd is  je kan een ”click” 
horen. Om de kap te verwijderen dienen de knoppen aan de zijkant van de 
armleuning ingedrukt te worden (3 b) haal de kap eraf door hem omhoog 
te trekken. 
4. KAP INVOUWEN EN UITVOUWEN
Om de kap uit te vouwen, dient hij naar boven getrokken te worden (4 a). Om 
de kap te laten zakken dienen de knoppen ingedrukt te worden (4 b), tegelij-
kertijd vouwend de kap. 
5. REGELING RUGLEUNING 
Til de hefboom die zich  in het midden van het achterste stuk van de rugleuning 
bevindt omhoog en stel de rugleuning op de gewenste stand in.
6. REGELING VOETENLEUNING
De knoppen aan beide kanten van de voetenleuning indrukken en vervolgens 
af te stellen in de bovenste of onderste stand. 
7. MONTAGE EN REGELING BESCHERMBEUGEL 
Schuif de beschermbeugel in de daarvoor aangepaste bind-elementen welke 
zich aan de voorkant van de armleuningen bevinden. Om de positie van de 
beschermbeugel af te stellen dienen de knoppen aan beide kanten van de be-
schermbeugel ingedrukt te worden en vervolgens de beschermbeugel in de 
gewenste stand in te stellen.
8. DEMONTAGE BESCHERMBEUGEL
Om de beschermbeugel uit te nemen,  dienen de knoppen onder de bescherm-
beugel ingedrukt te worden en vervolgens trekkend aan de beschermbeugel 
hem naar boven toe uit te nemen.
9. GEBRUIK EN REGELING GORDEL (schouder en heupgordels)
De schoudergordels zijn aan te passen aan de grootte van het kind door het  
verschuiven van de schuifgespen langs de gordels (9 a). De heupgordels kun-
nen verkort worden door aan hun uiteinden te trekken en verlengt worden door 
op de knoppen aan de zijden van de gesp (het gordelslot) te drukken en te 
trekken aan de gordels (9 b).
10. OPENEN EN SLUITEN VAN DE GORDELGESP (GORDELSLOT)
Om de gordelgesp (gordelslot) te sluiten dienen de gespjes aan de uiteinden 
van de schoudergordels/heupgordels ingeschoven te worden in de centrale 
gesp tot het moment dat ze erin geblokkeerd raken (10 a). Om de gordel los 
te maken dient de ronde knop in het midden van de gesp ingedrukt te worden 
en de gordels eruit genomen te worden (10 b). 
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ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß È ÇÀÁÅËÅÆÊÈ
Ïðî÷åòåòå âíèìàòåëíî òîâà ðúêîâîäñòâî è ãî çàïàçåòå çà â áúäåùå. Àêî 
ïîñòúïâàòå ñúãëàñíî ñ äîëóïîäàäåíèòå èíñòðóêöèè, Âàøåòî äåòå ùå áúäå 
â áåçîïàñíîñò. 
Ìàêñèìàëíîòî òåãëî íà äåòåòî äî 15 êã. Íå íàãëàñÿéòå îáëåãàëêàòà â 
ïîçèöèÿ çà ñåäåíå, äîêàòî Âàøåòî äåòå áúäå â ñúñòîÿíèå äà ñåäè ñàìî-
ñòîÿòåëíî è å íàâúðøèëî íàé-ìàëêî 6 ìåñåöà.
Ëÿòíàòà êîëè÷êà â êîìáèíàöèÿ ñúñ ñòåëàæà Caravel, Genua, Corvet, Finn 
ïðåäñòàâëÿâà äåòñêà êîëè÷êà, ñëóæåùà çà ïðåâîçâàíå íà åäíî äåòå, òîãàâà 
êîãàòî çàïî÷íå ñàìîñòîÿòåëíî äà ñåäè (íàä 6 ìåñåö). Ëÿòíàòà êîëè÷êà Spi-
naker íå ìîæå äà ñå èçïîëçâà ñ äðóãè âèäîâå ñòåëàæè. Êàòî îòäåëåí åëå-
ìåíò íå èçïúëíÿâà íèêàêâà ôóíêöèÿ è íå ìîæå äà áúäå èçïîëçâàíà.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Îñòàâÿíåòî íà äåòå áåç íàäçîð ìîæå  äà  áúäå îïàñíî.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Èçïîëçâàéòå êîëàíèòå âèíàãè, êîãàòî Âàøåòî äåòå 
çàïî÷íå ñàìîñòîÿòåëíî äà ñÿäà.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Âèíàãè èçïîëçâàéòå êðà÷íèÿò êîëàí â êîìáèíàöèÿ ñ 
áåäðåíèòå êîëàíè.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïðåäè óïîòðåáà ñå óâåðåòå, ÷å ìåõàíèçìúò çà 
ñãúâàíå å áëîêèðàí.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Íàòîâàðâàíåòî íà äæîáîâåòå íå ìîæå äà 
ïðåâèøàâà 1 êã.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Âñÿêî íàòîâàðâàíå íà äðúæêàòà âúçäåéñòâà âúðõó 
ñòàáèëíîñòòà íà êîëè÷êàòà. Íàòîâàðâàíåòî íà ÷àíòàòà îêà÷åíà íà 
äðúæêàòà íà êîëè÷êàòà íå ìîæå äà ïðåâèøàâà 1,5 êã.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Òîçè ïðîäóêò íå å ïîäõîäÿù çà áÿãàíå è êàðàíå íà 
êúíêè.

Ñúõðàíÿâàéòå ïëàñòìàñîâèòå ÷àñòè îò îïàêîâêàòà  äàëå÷  îò  äåòåòî,ç à ä à
è çáåãíåòåî ïàñíîñòòà î ò ç àäóøàâàíå. Âèíàãè, êîãàòî èñêàòå äà ïàðêèðà-
òå, èçïîëçâàéòå ñïèðà÷êàòà. Èçáÿãâàéòå ñèòóàöèè, â êîèòî èçïîëçâàòå 
êîëè÷êàòà åêñòðåìàëíî è íàìàëÿâàòå êîíòðîëà íàä äåòåòî è êîëè÷êàòà. 
Êîãàòî áóòàòå êîëè÷êà ñ äåòå âúòðå, ñêîðîñòòà òðÿáâà äà áúäå ïðèãîäåíà 
êúì áúðçèíàòà íà êðà÷êàòà.  Áÿãàíåòî èëè ïúðçàëÿíåòî íå ñà ïðåïîðú÷è-
òåëíè. Áúäåòå âíèìàòåëíè, êîãàòî èçïîëçâàòå àñàíñüîð, à Âàøåòî äåòå 
å â êîëè÷êàòà. Íå ïðåíàñÿéòå äåòåòî çàåäíî ñ êîëè÷êàòà. Êîëè÷êàòà ìîæå 
äà ñå èçïîëçâà çà ïðåâîçâàíå ñàìî íà åäíî äåòå. 

Óâåðåòå ñå, ÷å ðúöåòå íà äåòåòî ñà èçâúí äèàïàçîíà 
íà ìåñòà, â êîèòî ìîãàò äà áúäàò ïðåùèïàíè, êîãàòî êîëè÷êàòà èëè íÿêîÿ 
íåéíà ÷àñò ñå ñãúâàò, ðàçãúâàò èëè ñå ñìåíÿò äðóãè íåéíè ÷àñòè.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïðèáèðàéêè êîëè÷êàòà â áàãàæíèêà íà àâòîìîáèëà, 
îáúðíåòå âíèìàíèå êàïàêúò íà êîëàòà äà íå íàòèñêà êîëè÷êàòà, òúé êàòî 
òîâà ìîæå äà äîâåäå äî íåéíàòà ïîâðåäà.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ:  Èìàéòå â ïðåäâèä, ÷å ìàëêèòå ÷àñòè, Êàòî ñâàëÿ-
íèòå ïëàíêè çàùèòàâàùè îñòà ïî âðåìå íà òðàíñïîðò, ìîãàò äà áúäàò 
ãëúòíàòè îò äåòåòî è äà äîâåäàò äî íåãîâîòî çàäóøàâàíå.

ÏÎÄÄÐÚÆÊÀ
Çà äà óäúëæèòå ïåðèîäà íà óïîòðåáà íà êîëè÷êàòà, ÿ ïîäñóøàâàéòå âíè-
ìàòåëíî ñ êúðïà, ñëåä êàòî ñòå ÿ èçïîëçâàëè ïî âðåìå íà äúæäîâíî âðåìå. 
Ðåäîâíî ïî÷èñòâàéòå êîëåëàòà 1 ìåòàëíèòå ÷àñòè, çà äà îñèãóðèòå ïðàâèë-
íîòî ôóíêöèîíèðàíå íà êîëè÷êàòà. Çà ñìàçâàíå íà äâèæåùèòå ÷àñòè íà 
êîëè÷êàòà íå èçïîëçâàéòå ãúñòè ñìàçêè. Èçïîëçâàéòå äåëèêàòíè äåòåðãåí-
òè è õëàäêà âîäà çà ïî÷èñòâàíå íà êîëè÷êàòà. Íå èçïîëçâàéòå ñèëíè ðàç-
ðåäèòåëè. Òàïèöåðèÿòà è êîøà çà áàãàæ íå òðÿáâà äà áúäàò ïðàíè â ïåðàë-
íÿ, îò ãëåäíà òî÷êà íà áåçîïàñíîñòòà, èçïîëçâàéòå ñàìî îðèãèíàëíè ÷àñòè.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: 

1. MONTAGE VAN DE ZITTING OP HET FRAME
Laat de zitting zo zakken dat de bind-elementen welke zich bevinden op de 
zijkanten van de zitting zich tegenover de bind-elementen van het frame bevin-
den. Druk de zitting stevig aan tot het slot dichtslaat. 
WAARSCHUWING: Voor het gebruik dient altijd gecontroleerd te worden of 
de bind-elementen volledig vergrendeld zijn en of de zitting veilig is. 
2.  ZITTING VAN HET FRAME NEMEN
Om de zitting van het frame te nemen dient het slot ontgrendeld te worden 
door de klinken naar boven te trekken en de zitting van het frame te nemen.
WAARSCHUWING: Om letsel te voorkomen, dient het kind zich tijdens de 
afstelling , buiten bereik van bewegende delen van de kinderwagen te bevin-
den. Probeer nooit de zitting af te nemen en of op te tillen wanneer het kind 
er in zit. 
3. MONTAGE EN DEMONTAGE VAN DE KAP 
Om de kap te bevestigen, dienen de bind-elementen van de kap geplaatst te 
worden in de daarvoor bestemde grepen op de armsteunen van de zitting 
(3 a). Controleer of er geen stukje bekleding tijdens de montage is meegek-
lemd en druk de kap in tot het moment dat hij geblokeerd is  je kan een ”click” 
horen. Om de kap te verwijderen dienen de knoppen aan de zijkant van de 
armleuning ingedrukt te worden (3 b) haal de kap eraf door hem omhoog 
te trekken. 
4. KAP INVOUWEN EN UITVOUWEN
Om de kap uit te vouwen, dient hij naar boven getrokken te worden (4 a). Om 
de kap te laten zakken dienen de knoppen ingedrukt te worden (4 b), tegelij-
kertijd vouwend de kap. 
5. REGELING RUGLEUNING 
Til de hefboom die zich  in het midden van het achterste stuk van de rugleuning 
bevindt omhoog en stel de rugleuning op de gewenste stand in.
6. REGELING VOETENLEUNING
De knoppen aan beide kanten van de voetenleuning indrukken en vervolgens 
af te stellen in de bovenste of onderste stand. 
7. MONTAGE EN REGELING BESCHERMBEUGEL 
Schuif de beschermbeugel in de daarvoor aangepaste bind-elementen welke 
zich aan de voorkant van de armleuningen bevinden. Om de positie van de 
beschermbeugel af te stellen dienen de knoppen aan beide kanten van de be-
schermbeugel ingedrukt te worden en vervolgens de beschermbeugel in de 
gewenste stand in te stellen.
8. DEMONTAGE BESCHERMBEUGEL
Om de beschermbeugel uit te nemen,  dienen de knoppen onder de bescherm-
beugel ingedrukt te worden en vervolgens trekkend aan de beschermbeugel 
hem naar boven toe uit te nemen.
9. GEBRUIK EN REGELING GORDEL (schouder en heupgordels)
De schoudergordels zijn aan te passen aan de grootte van het kind door het  
verschuiven van de schuifgespen langs de gordels (9 a). De heupgordels kun-
nen verkort worden door aan hun uiteinden te trekken en verlengt worden door 
op de knoppen aan de zijden van de gesp (het gordelslot) te drukken en te 
trekken aan de gordels (9 b).
10. OPENEN EN SLUITEN VAN DE GORDELGESP (GORDELSLOT)
Om de gordelgesp (gordelslot) te sluiten dienen de gespjes aan de uiteinden 
van de schoudergordels/heupgordels ingeschoven te worden in de centrale 
gesp tot het moment dat ze erin geblokkeerd raken (10 a). Om de gordel los 
te maken dient de ronde knop in het midden van de gesp ingedrukt te worden 
en de gordels eruit genomen te worden (10 b). 
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1. MONTAGGIO DEL SEGGIOLINO SUL TELAIO
Posizionare il seggiolino in modo tale che gli elementi di fissaggio collocati sui 
suoi lati si trovino di fronte agli elementi di fissaggio presenti sul telaio. Spinge-
re il seggiolino con forza, fino a sentire il click della chiusura. 
AVVERTENZA: Prima dell'uso, controllare sempre che gli elementi di fissaggio 
siano completamente bloccati e che il seggiolino sia in condizioni di sicurezza. 
2.  RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO DAL TELAIO
Per rimuovere il seggiolino, è necessario sbloccare la chiusura tirando le lingu-
ette verso l'alto. In quel momento il seggiolino potrà essere estratto dal telaio.
AVVERTENZA: Per evitare lesioni, il bambino  durante le operazioni di regola-
zione  dovrà essere tenuto lontano dalle parti mobili del passeggino. Non pro-
vare mai a rimuovere o ad alzare il seggiolino con il bambino presente al suo 
interno.
3. MONTAGGIO E SMONTAGGIO DELLA CAPOTTINA 
Per fissare la capottina, è necessario inserire i suoi elementi di fissaggio negli 
attacchi collocati sui braccioli del seggiolino (3 a). Controllare che non vi siano 
pezzi di stoffa incastrati e spingere la capottina fino al momento del blocco 
della chiusura (si udirà un click). Per rimuovere la capottina, premere i tasti si-
tuati ai lati dei braccioli (3 b) e, tirando verso l'alto, estrarre la capottina stessa. 
4. APERTURA E CHIUSURA DELLA CAPOTTINA
Per aprire la capottina, tirarla verso l'alto (4 a). Per abbassare la capottina, 
premere i pulsanti (4 b), chiudendo contemporaneamente la capottina stessa. 
5. REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE 
Sollevare la leva situata al centro della parte posteriore dello schienale e fissa-
rlo nella posizione desiderata.
6. REGOLAZIONE DEL POGGIAPIEDI
Premere i tasti situati su entrambi i lati del poggiapiedi e posizionarlo verso 
l'alto o verso il basso. 
7. MONTAGGIO E REGOLAZIONE DEL CORRIMANO 
Inserire il corrimano negli appositi elementi di fissaggio situati sulla parte ante-
riore dei braccioli. Per regolare la posizione del corrimano, premere i tasti collo-
cati su entrambi i lati del corrimano stesso e fissarlo nella posizione desiderata.
8. RIMOZIONE DEL CORRIMANO
Per estrarre il corrimano , premere  i tast i situa ti sott o a l corriman o stes so
e - tirandolo verso l'alto - rimuoverlo .
9. APPLICAZIONE E REGOLAZIONE DELLE BRETELLE (cinghie pettorali 
e ventrali)
Le cinghie pettorali sono regolate in base all'altezza del bambino, attraverso lo 
spostamento dei regolatori lungo di esse (9 a). Le cinghie ventrali  possono 
essere accorciate (tirando le loro estremità) e prolungate (premendo i pulsanti 
situati sui lati delle fibbie e tirando le cinghie) (9 b).
10. CHIUSURA ED APERTURA DELLA FIBBIA DELLE BRETELLE
Per chiudere la fibbia delle bretelle, spingere le fibbiette situate alle estremità 
delle cinghie pettorali / ventrali nella fibbia centrale, fino al momento in cui que-
ste ultime si bloccheranno al suo interno (10 a). Per slacciare le bretelle, pre-
mere il tasto rotondo situato al centro della fibbia ed estrarre le cinghie (10 b). 
11. ALLACCIATURA DELLA FODERA SUL PASSEGGINO
Fissare i bottoni a pressione come mostrato nella figura.

1

WAARSCHUWINGEN EN OPMERKINGEN
Lees deze handleiding zorgvuldig en bewaar hem. Indien men de regels van 
onderstaande handleiding nakomt, blijft uw kind veilig.
Maximaal gewicht van het kind is 15 kg. Verstel leuning tot zitstand nadat uw 
kind op z'n minst 6 maanden oud is en zelfstandig kan zitten.
De buggy met het onderstel Caravel, Genua, Corvet, Finn  vormt  een  kinderwa-
gen  die d ient om één kind te vervoeren vanaf het moment dat het zelfstandig 
begint te zitten (ouder dan 6 maanden). De buggy Spinaker mag niet gebruikt 
worden op andere types onderstellen. A ls a fzonderlijk o nderdeel h eeft d e b uggy  
geen e nkel nut  en  kan  zo  ook  niet  gebruikt  worden.

WAARSCHUWING: Kinderen zonder toezicht laten kan gevaarlijk zijn.
WAARSCHUWING: Vanaf het moment dat uw kind zelfstandig gaat zitten 
maak altijd gebruik van een z.g. tuigje.
WAARSCHUWING: Gebruik altijd een kruisriempje in combinatie met het 
lendenriempje.
WAARSCHUWING: Contoleer altijd of de klapmechanismen geblokkeerd zijn.
WAARSCHUWING: Draaggewicht van het net kan niet  groter d an 1 k g z ijn. .
WAARSCHUWING: Elk belasting aan de duwbeugel verstoort de stabiliteit 
van de kinderwagen. Maximumbelasting  
van boodschappennet aan duwbeugel mag 1,5 kg zijn.
WAARSCHUWING: Dit product is niet geschikt om te joggen en rolschaatsen.

Plasticonderdelen van de verpakking buiten bereik van kinderen houden om 
gevaar van verstikking te voorkome n. Maak bij parkeren altijd gebruik van de 
rem. Voorkom extreem gebruik van de kinderwagen en situaties waarin uw 
controle op het kind en de kinderwagen verminderd kan zijn. Snelheid van 
kinderwagen met een kind erin moet aangepast zijn aan snelheid van uw 
stappen. Voorkom rennen en glijden. Wees voorzichtig bij het gebruik maken 
van een lift als uw kind in de kinderwagen ligt. Til de kinderwagen met het kind 
erin niet. Kinderwagen is geschikt om één kind te vervoeren. 

Verzekerd uzelf dat uw handen of die van het kind gevaar-
lijke plaatsen niet kunnen bereikentijdens het inklappen of uitklappen van de 
kinderwagen of tijdens andere omgeschreven bezigheden in deze handleiding. 
WAARSCHUWING: Als u de kinderwagen in de koffer van uw auto opbergt, 
let er dan op dat het deksel van de koffer niet op de kinderwagen drukt, want 
dat kan tot beschadiging leiden.
WAARSCHUWING: Wees bewust dat kleine onderdelen, zoals hoesjes die 
tijdens transport assen beschermen, door het kind ingeslikt kunnen worden 
en verstikking kunnen veroorzaken. 

ONDERHOUD
Als uw kinderwagen tijdens een regenachtige dag heeft gebruikt, droog hem 
met een zachte doek af om de duurzaamheid van de kinderwagen optimaal te 
maken. Maak regelmatig de wielen en metaalonderdelen schoon om de kin-
derwagen optimaal te laten functioneren. Gebruik geen dikke vetten voor sme-
ren van beweegbare onderdelen. Gebruik lauw water met zachte detergenten 
om kinderwagen schoon te  maken. Gebruik geen zware oplosmiddelen. Bek-
leding en boodschappenmaand het liefst niet in wasmachine wassen. Maak 
om veiligheidsreden uitsluitend gebruik van originele onderdelen.

1. HET BEVESTIGEN VAN DE HOES OP DE BUGGY
Klik de drukknoppen dicht op de manier zoals getoond op de afbeelding. 

WAARSCHUWING: 
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1. MONTAGGIO DEL SEGGIOLINO SUL TELAIO
Posizionare il seggiolino in modo tale che gli elementi di fissaggio collocati sui 
suoi lati si trovino di fronte agli elementi di fissaggio presenti sul telaio. Spinge-
re il seggiolino con forza, fino a sentire il click della chiusura. 
AVVERTENZA: Prima dell'uso, controllare sempre che gli elementi di fissaggio 
siano completamente bloccati e che il seggiolino sia in condizioni di sicurezza. 
2.  RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO DAL TELAIO
Per rimuovere il seggiolino, è necessario sbloccare la chiusura tirando le lingu-
ette verso l'alto. In quel momento il seggiolino potrà essere estratto dal telaio.
AVVERTENZA: Per evitare lesioni, il bambino  durante le operazioni di regola-
zione  dovrà essere tenuto lontano dalle parti mobili del passeggino. Non pro-
vare mai a rimuovere o ad alzare il seggiolino con il bambino presente al suo 
interno.
3. MONTAGGIO E SMONTAGGIO DELLA CAPOTTINA 
Per fissare la capottina, è necessario inserire i suoi elementi di fissaggio negli 
attacchi collocati sui braccioli del seggiolino (3 a). Controllare che non vi siano 
pezzi di stoffa incastrati e spingere la capottina fino al momento del blocco 
della chiusura (si udirà un click). Per rimuovere la capottina, premere i tasti si-
tuati ai lati dei braccioli (3 b) e, tirando verso l'alto, estrarre la capottina stessa. 
4. APERTURA E CHIUSURA DELLA CAPOTTINA
Per aprire la capottina, tirarla verso l'alto (4 a). Per abbassare la capottina, 
premere i pulsanti (4 b), chiudendo contemporaneamente la capottina stessa. 
5. REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE 
Sollevare la leva situata al centro della parte posteriore dello schienale e fissa-
rlo nella posizione desiderata.
6. REGOLAZIONE DEL POGGIAPIEDI
Premere i tasti situati su entrambi i lati del poggiapiedi e posizionarlo verso 
l'alto o verso il basso. 
7. MONTAGGIO E REGOLAZIONE DEL CORRIMANO 
Inserire il corrimano negli appositi elementi di fissaggio situati sulla parte ante-
riore dei braccioli. Per regolare la posizione del corrimano, premere i tasti collo-
cati su entrambi i lati del corrimano stesso e fissarlo nella posizione desiderata.
8. RIMOZIONE DEL CORRIMANO
Per estrarre il corrimano , premere  i tast i situa ti sott o a l corriman o stes so
e - tirandolo verso l'alto - rimuoverlo .
9. APPLICAZIONE E REGOLAZIONE DELLE BRETELLE (cinghie pettorali 
e ventrali)
Le cinghie pettorali sono regolate in base all'altezza del bambino, attraverso lo 
spostamento dei regolatori lungo di esse (9 a). Le cinghie ventrali  possono 
essere accorciate (tirando le loro estremità) e prolungate (premendo i pulsanti 
situati sui lati delle fibbie e tirando le cinghie) (9 b).
10. CHIUSURA ED APERTURA DELLA FIBBIA DELLE BRETELLE
Per chiudere la fibbia delle bretelle, spingere le fibbiette situate alle estremità 
delle cinghie pettorali / ventrali nella fibbia centrale, fino al momento in cui que-
ste ultime si bloccheranno al suo interno (10 a). Per slacciare le bretelle, pre-
mere il tasto rotondo situato al centro della fibbia ed estrarre le cinghie (10 b). 
11. ALLACCIATURA DELLA FODERA SUL PASSEGGINO
Fissare i bottoni a pressione come mostrato nella figura.

1

WAARSCHUWINGEN EN OPMERKINGEN
Lees deze handleiding zorgvuldig en bewaar hem. Indien men de regels van 
onderstaande handleiding nakomt, blijft uw kind veilig.
Maximaal gewicht van het kind is 15 kg. Verstel leuning tot zitstand nadat uw 
kind op z'n minst 6 maanden oud is en zelfstandig kan zitten.
De buggy met het onderstel Caravel, Genua, Corvet, Finn  vormt  een  kinderwa-
gen  die d ient om één kind te vervoeren vanaf het moment dat het zelfstandig 
begint te zitten (ouder dan 6 maanden). De buggy Spinaker mag niet gebruikt 
worden op andere types onderstellen. A ls a fzonderlijk o nderdeel h eeft d e b uggy  
geen e nkel nut  en  kan  zo  ook  niet  gebruikt  worden.

WAARSCHUWING: Kinderen zonder toezicht laten kan gevaarlijk zijn.
WAARSCHUWING: Vanaf het moment dat uw kind zelfstandig gaat zitten 
maak altijd gebruik van een z.g. tuigje.
WAARSCHUWING: Gebruik altijd een kruisriempje in combinatie met het 
lendenriempje.
WAARSCHUWING: Contoleer altijd of de klapmechanismen geblokkeerd zijn.
WAARSCHUWING: Draaggewicht van het net kan niet  groter d an 1 k g z ijn. .
WAARSCHUWING: Elk belasting aan de duwbeugel verstoort de stabiliteit 
van de kinderwagen. Maximumbelasting  
van boodschappennet aan duwbeugel mag 1,5 kg zijn.
WAARSCHUWING: Dit product is niet geschikt om te joggen en rolschaatsen.

Plasticonderdelen van de verpakking buiten bereik van kinderen houden om 
gevaar van verstikking te voorkome n. Maak bij parkeren altijd gebruik van de 
rem. Voorkom extreem gebruik van de kinderwagen en situaties waarin uw 
controle op het kind en de kinderwagen verminderd kan zijn. Snelheid van 
kinderwagen met een kind erin moet aangepast zijn aan snelheid van uw 
stappen. Voorkom rennen en glijden. Wees voorzichtig bij het gebruik maken 
van een lift als uw kind in de kinderwagen ligt. Til de kinderwagen met het kind 
erin niet. Kinderwagen is geschikt om één kind te vervoeren. 

Verzekerd uzelf dat uw handen of die van het kind gevaar-
lijke plaatsen niet kunnen bereikentijdens het inklappen of uitklappen van de 
kinderwagen of tijdens andere omgeschreven bezigheden in deze handleiding. 
WAARSCHUWING: Als u de kinderwagen in de koffer van uw auto opbergt, 
let er dan op dat het deksel van de koffer niet op de kinderwagen drukt, want 
dat kan tot beschadiging leiden.
WAARSCHUWING: Wees bewust dat kleine onderdelen, zoals hoesjes die 
tijdens transport assen beschermen, door het kind ingeslikt kunnen worden 
en verstikking kunnen veroorzaken. 

ONDERHOUD
Als uw kinderwagen tijdens een regenachtige dag heeft gebruikt, droog hem 
met een zachte doek af om de duurzaamheid van de kinderwagen optimaal te 
maken. Maak regelmatig de wielen en metaalonderdelen schoon om de kin-
derwagen optimaal te laten functioneren. Gebruik geen dikke vetten voor sme-
ren van beweegbare onderdelen. Gebruik lauw water met zachte detergenten 
om kinderwagen schoon te  maken. Gebruik geen zware oplosmiddelen. Bek-
leding en boodschappenmaand het liefst niet in wasmachine wassen. Maak 
om veiligheidsreden uitsluitend gebruik van originele onderdelen.

1. HET BEVESTIGEN VAN DE HOES OP DE BUGGY
Klik de drukknoppen dicht op de manier zoals getoond op de afbeelding. 

WAARSCHUWING: 
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1. MONTAJE DE LA SILLA AL CHASIS 
Baje la silla de tal modo que los elementos de sujeción, que se encuentran de-
bajo de ambos lados de la silla, se encuentren en frente de las sujeciones del 
chasis. Apriete fuertemente la silla hasta que se cierren de golpe los anclajes. 
ADVERTENCIA: Antes del uso, compruebe siempre que las sujeciones están 
completamente bloqueadas y que la silla ha sido instalada de forma segura. 
2.  DESMONTAJE DE LA SILLA DEL CHASIS
Para retirar la silla del chasis, debe desbloquear los cierres de picaporte pre-
sionando hacia arriba y extraer la silla de la estructura.
ADVERTENCIA: Para evitar lesiones, el niño debe estar lejos de las partes 
móviles del cochecito en el momento de la regulación. Nunca intente desmon-
tar o levantar la silla con el niño dentro de ella.
3. MONTAJE Y DESMONTAJE DE LA CAPOTA 
Para fijar la capota, debe colocar las sujeciones de la capota en las correspon-
dientes sujeciones en los reposabrazos de la silla (3 a). Compruebe que no se 
haya pillado algún trozo de tela durante el montaje y apriete de la capota hasta 
que se bloquea  oirá un clic. Para extraer la capota, debe presionar los botones 
laterales de los reposabrazos (3 b) y estirarla hacia arriba. 
4. DESPLEGADO Y PLEGADO DE LA CAPOTA
Para desplegar la capota, debe estirarla hacia arriba (4 a). Para bajarla, debe 
presionar los botones (4 b) y al mismo tiempo plegar la capota. 
5. REGULACIÓN DEL RESPALDO 
Suba la palanca situada en el centro de la parte trasera del respaldo y regúlelo 
en la posición deseada.
6. REGULACIÓN DEL REPOSAPIÉS
Presione los botones a ambos lados del reposapiés y colóquelo en la posición 
superior o inferior. 
7. MONTAJE Y REGULACIÓN DE DE LA BARRA FRONTAL 
Apriete la barra frontal en las sujeciones correspondientes de delante de los 
reposabrazos. Para regular la posición, debe presionar los botones a ambos 
lados de la barra frontal y regular la barra en la posición deseada.
8. DESMONTAJE DE LA BARRA FRONTAL
Para extraer la barra, debe presionar los botones de debajo de la barra y esti-
rar la barra hacia arriba.
9. ADAPTACIÓN Y REGULACIÓN DEL ARNÉS DE CINCO PUNTOS
El cinturón pectoral se regula a la altura del niño mediante el desplazamiento 
de los reguladores (9 a). Los cinturones pélvicos se pueden acortar o alargar 
mediante la regulación de sus extremos apretando los botones a ambos lados 
de las hebillas y estirando los cinturones (9 b).
10. ABROCHAR Y DESABROCHAR LAS HEBILLAS DEL ARNÉS
Para abrochar el arnés, debe introducir las hebillas de los extremos de los cin-
turones pectorales / pélvicos en la hebilla central hasta que se queden bloque-
adas en ella (10 a). Para desabrochar el arnés, debe apretar el botón redondo 
en el centro de la hebilla y extraer los cinturones (10 b). 
11. MONTAJE DE LA FUNDA EN LA SILLA DE PASEO
Cierre los broches de la forma en que se muestra en las fotografías.

AVVERTENZE ED ATTENZIONI 
Leggere attentamente le seguenti istruzioni d'uso e conservarle in futuro. L'uso 
corretto del passeggino come descritto nell'istruzione garantisce la sicurezza 
del Vostro bambino. 
Il peso del bambino non può superare i 15 kg. Non posizionare lo schienale 
nella posizione verticale se il bambino non è in grado di stare seduto o ha 
meno di sei mesi. 
Il passeggino unito al telaio Caravel, Genua, Corvet, Finn costituisce carrozzella 
per bambini atta a trasportare un bambino quando è in grado di sedere autono-
mamente  (ha più di 6 anni) Il passeggino Spinaker non può venire impiegato 
per altri tipi di telai. Come elemento a se non assolve a nessuna funzione e non 
può essere usato.

ATTENZIONE: Non lasciare mai incustodito il bambino.
ATTENZIONE: Utilizzate sempre le cinture di sicurezza quando il bambino  
sarà in grado di sedersi da solo.
ATTENZIONE: Utilizzate sempre le cinture di sicurezza a 5 punti.
ATTENZIONE: Accertarsi prima dell'uso che i meccanismi di chiusura siano 
stati bloccati.
ATTENZIONE: Raccomandiamo di non caricare la tasca con più di 1 kg.
ATTENZIONE: Ogni pacco / accessorio rende instabile il prodotto. Il carico 
della borsa appesa sulla maniglia del passeggino non può superare 1,5 kg.
ATTENZIONE: Il prodotto non è adatto per la corsa o per l'uso di  rolley.

Tenere le parti dell'assemblaggio in plastica lontano dalla portata di bambino, 
per evitare il pericolo dello strangolamento. Da fermi mettete sempre i freni. 
Evitare le situazioni di uso del passeggino in modo estremo diminuendo 
l'attenzione verso il bambino e il passeggino. Adattare la velocità della corsa 
del passeggino con bambino alla velocità del passeggino. Non è consigliabile 
jogging o scivolata. Stare attenti durante l'uso dell'ascensore con passeggino 
caricato. Non spostare il bambino nel passeggino. Il passeggino serve per 
trasportare un solo bambino. 

Accertarsi che le mani del bambino siano lontano dai luoghi, 
dove possono essere schiacciati, nel momento della chiusura, apertura o altra 
modifica apportata nel passeggino. 
ATTENZIONE: Riponendo il passeggino nel portabagagli fai attenzione a che 
il cofano del portabagagli non vada a premere sul passeggino poiché potrebbe 
danneggiarlo.
ATTENZIONE: Stare attenti ai piccoli pezzi della costruzione come per es. i 
tappi di sicurezza delle assi, che vengono tolti durante trasporto, possono 
essere ingoiati dal bambino e portarlo allo soffocamento.

MANUTENZIONE 
Per prolungare il periodo dell'uso del prodotto si raccomanda di asciugarlo con 
un panno umido, dopo aver usato il passeggino con la pioggia. Sistematicame-
nte pulire le parti delle ruote ed altri elementi in metallo per assicurare  il  corretto  
funzionamento del prodotto. Non lubrificare le parti mobili del passeggino con 
sostanze oleose pesanti. Per pulire la carrozzina usare i detergenti delicati e 
l'acqua tiepida. Non usare mai solventi forti. La tappezzeria e il cestello vanno 
lavati nella lavatrice. Per i motivi di sicurezza usare solamente le parti di rica-
mbio autorizzate. 

ATTENZIONE: 
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1. MONTAJE DE LA SILLA AL CHASIS 
Baje la silla de tal modo que los elementos de sujeción, que se encuentran de-
bajo de ambos lados de la silla, se encuentren en frente de las sujeciones del 
chasis. Apriete fuertemente la silla hasta que se cierren de golpe los anclajes. 
ADVERTENCIA: Antes del uso, compruebe siempre que las sujeciones están 
completamente bloqueadas y que la silla ha sido instalada de forma segura. 
2.  DESMONTAJE DE LA SILLA DEL CHASIS
Para retirar la silla del chasis, debe desbloquear los cierres de picaporte pre-
sionando hacia arriba y extraer la silla de la estructura.
ADVERTENCIA: Para evitar lesiones, el niño debe estar lejos de las partes 
móviles del cochecito en el momento de la regulación. Nunca intente desmon-
tar o levantar la silla con el niño dentro de ella.
3. MONTAJE Y DESMONTAJE DE LA CAPOTA 
Para fijar la capota, debe colocar las sujeciones de la capota en las correspon-
dientes sujeciones en los reposabrazos de la silla (3 a). Compruebe que no se 
haya pillado algún trozo de tela durante el montaje y apriete de la capota hasta 
que se bloquea  oirá un clic. Para extraer la capota, debe presionar los botones 
laterales de los reposabrazos (3 b) y estirarla hacia arriba. 
4. DESPLEGADO Y PLEGADO DE LA CAPOTA
Para desplegar la capota, debe estirarla hacia arriba (4 a). Para bajarla, debe 
presionar los botones (4 b) y al mismo tiempo plegar la capota. 
5. REGULACIÓN DEL RESPALDO 
Suba la palanca situada en el centro de la parte trasera del respaldo y regúlelo 
en la posición deseada.
6. REGULACIÓN DEL REPOSAPIÉS
Presione los botones a ambos lados del reposapiés y colóquelo en la posición 
superior o inferior. 
7. MONTAJE Y REGULACIÓN DE DE LA BARRA FRONTAL 
Apriete la barra frontal en las sujeciones correspondientes de delante de los 
reposabrazos. Para regular la posición, debe presionar los botones a ambos 
lados de la barra frontal y regular la barra en la posición deseada.
8. DESMONTAJE DE LA BARRA FRONTAL
Para extraer la barra, debe presionar los botones de debajo de la barra y esti-
rar la barra hacia arriba.
9. ADAPTACIÓN Y REGULACIÓN DEL ARNÉS DE CINCO PUNTOS
El cinturón pectoral se regula a la altura del niño mediante el desplazamiento 
de los reguladores (9 a). Los cinturones pélvicos se pueden acortar o alargar 
mediante la regulación de sus extremos apretando los botones a ambos lados 
de las hebillas y estirando los cinturones (9 b).
10. ABROCHAR Y DESABROCHAR LAS HEBILLAS DEL ARNÉS
Para abrochar el arnés, debe introducir las hebillas de los extremos de los cin-
turones pectorales / pélvicos en la hebilla central hasta que se queden bloque-
adas en ella (10 a). Para desabrochar el arnés, debe apretar el botón redondo 
en el centro de la hebilla y extraer los cinturones (10 b). 
11. MONTAJE DE LA FUNDA EN LA SILLA DE PASEO
Cierre los broches de la forma en que se muestra en las fotografías.

AVVERTENZE ED ATTENZIONI 
Leggere attentamente le seguenti istruzioni d'uso e conservarle in futuro. L'uso 
corretto del passeggino come descritto nell'istruzione garantisce la sicurezza 
del Vostro bambino. 
Il peso del bambino non può superare i 15 kg. Non posizionare lo schienale 
nella posizione verticale se il bambino non è in grado di stare seduto o ha 
meno di sei mesi. 
Il passeggino unito al telaio Caravel, Genua, Corvet, Finn costituisce carrozzella 
per bambini atta a trasportare un bambino quando è in grado di sedere autono-
mamente  (ha più di 6 anni) Il passeggino Spinaker non può venire impiegato 
per altri tipi di telai. Come elemento a se non assolve a nessuna funzione e non 
può essere usato.

ATTENZIONE: Non lasciare mai incustodito il bambino.
ATTENZIONE: Utilizzate sempre le cinture di sicurezza quando il bambino  
sarà in grado di sedersi da solo.
ATTENZIONE: Utilizzate sempre le cinture di sicurezza a 5 punti.
ATTENZIONE: Accertarsi prima dell'uso che i meccanismi di chiusura siano 
stati bloccati.
ATTENZIONE: Raccomandiamo di non caricare la tasca con più di 1 kg.
ATTENZIONE: Ogni pacco / accessorio rende instabile il prodotto. Il carico 
della borsa appesa sulla maniglia del passeggino non può superare 1,5 kg.
ATTENZIONE: Il prodotto non è adatto per la corsa o per l'uso di  rolley.

Tenere le parti dell'assemblaggio in plastica lontano dalla portata di bambino, 
per evitare il pericolo dello strangolamento. Da fermi mettete sempre i freni. 
Evitare le situazioni di uso del passeggino in modo estremo diminuendo 
l'attenzione verso il bambino e il passeggino. Adattare la velocità della corsa 
del passeggino con bambino alla velocità del passeggino. Non è consigliabile 
jogging o scivolata. Stare attenti durante l'uso dell'ascensore con passeggino 
caricato. Non spostare il bambino nel passeggino. Il passeggino serve per 
trasportare un solo bambino. 

Accertarsi che le mani del bambino siano lontano dai luoghi, 
dove possono essere schiacciati, nel momento della chiusura, apertura o altra 
modifica apportata nel passeggino. 
ATTENZIONE: Riponendo il passeggino nel portabagagli fai attenzione a che 
il cofano del portabagagli non vada a premere sul passeggino poiché potrebbe 
danneggiarlo.
ATTENZIONE: Stare attenti ai piccoli pezzi della costruzione come per es. i 
tappi di sicurezza delle assi, che vengono tolti durante trasporto, possono 
essere ingoiati dal bambino e portarlo allo soffocamento.

MANUTENZIONE 
Per prolungare il periodo dell'uso del prodotto si raccomanda di asciugarlo con 
un panno umido, dopo aver usato il passeggino con la pioggia. Sistematicame-
nte pulire le parti delle ruote ed altri elementi in metallo per assicurare  il  corretto  
funzionamento del prodotto. Non lubrificare le parti mobili del passeggino con 
sostanze oleose pesanti. Per pulire la carrozzina usare i detergenti delicati e 
l'acqua tiepida. Non usare mai solventi forti. La tappezzeria e il cestello vanno 
lavati nella lavatrice. Per i motivi di sicurezza usare solamente le parti di rica-
mbio autorizzate. 

ATTENZIONE: 
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1. MONTERING AF SÆDET PÅ STELLET 
Man skal ænke sædet sådan, at monteringselementerne på siderne af sædet 
befinder sig foran monteringselementerne på stellet. Derefter skal man skubbe 
sædet indtil låsen blokeres. 
ADVARSEL: Man skal altid kontrollere før brug hvis monteringselementerne 
er blevet helt blokeret og hvis sædet er sikkert. 
2. DEMONTERING AF SÆDET 
For at fjerne sædet skal man løsne låsen ved at trække klinkerne op og dere-
fter fjerne sædet fra stellet. 
ADVARSEL: For at undgå skade bør barnet placeres væk fra barnevognens 
bevægelige dele under justerering. Man skal aldrig forsøge at fjerne eller løfte 
sædet når barnet sidder i barnevognen. 
3. MONTERING OG DEMONTERING AF BOKSEN 
For at montere boksen skal man indsætte monteringselementerne i relevante 
fatninger på armlænene af sædet (3 a). Man skal kontrollere hvis et stykke af 
klæde er ikke blevet klemt under montering og derefter skal man trykke på bo-
ksen indtil den blokkeres (man vil høre et klik). For at demontere boksen skal 
man trykke på knapperne på siden af armlænet (3 b) og trække boksen op. 
4. UDFOLDNING OG SAMMENKLAPNING AF BOKSEN
For at udfolde boksen skal man trække den op (4 a). For at sænke boksen 
skal man trykke på knapperne (4 b) og sammenklappe boksen på samme tid. 
5. RYGINDSTILLING
Man skal løfte håndtaget på midten af den bageste ryglæn og justere ryglænet 
til den ønskede position. 
6. JUSTERING AF FODSTØTTE 
Man skal trykke på knapperne på begge sider af fodstøtten og sætte den i top 
eller bundposition. 
7. MONTERING OG JUSTERING AF BARRIERE
Man skal trykke barrieren i relevante monteringselementerne på forsiden af ar-
mlænene. For at justere placeringen af barrieren skal man trykke på knapperne 
på begge sider af barrieren og sætte barrieren i den ønskede position. 
8. DEMONTERING AF BARRIEREN 
For at fjerne barrieren skal man trykke på knapperne under barrieren, trække 
barrieren op og fjerne den. 
9. ANVENDELSE OG JUSTERING AF SIKKERHEDSSELER (brysteseler 
og hofteseler) 
Brysteseler justeres ifølge barnets højde ved at flytte regulatorerne langs sele-
rne (9 a). Hofteseler kan afkortes ved at trække i deres ender og udvides ved 
at trykke på knapperne på siderne af spændet og trække sikkerhedsseler (9 b). 
10. FASTGØRING OG LØSNING AF SELERNES SPÆNDE 
For at fastgøre spændet på selerne skal man trykke de små spænder der fin-
des på enderne af brysteseler / hofteseler ind i centralspænde indtil låsen blo-
keres (10 a). For at løsne strappen skal man trykke på den runde knap i mid-
ten af spændet og fjerne selerne (10 b). 
11. FASTGØRING AF KLAPVOGNENS BETRÆK 
Fastgør trykknapper som vist på tegningen. 

ADVERTENCIAS Y OBSERVACIONES
Lea estas instrucciones atentamente antes de utilizar el cochecito y con
sérvelas para el futuro. Si se atiene usted a las instrucciones que apare
cen a continuación la seguridad de su hijo estará garantizada.
El peso máximo del niño puede ser hasta de 15 kg. No coloque el respaldo de 
la sillita de paseo en la posición desentado hasta  que  el  niño  no  pueda s entarse  
por sí mismo, después de haber cumplido al menos los 6 meses.
La silla tour en enlace con el marco Caravel, Genua, Corvet, Finn hace un co-
checito destinado para el transporte de un niño sólo cuando comienza a sentar-
se solo (después del 6 º mes de vida). El sillón de paseo Spinaker no  puede
utilizarse en  otros tipos de marco. Como parte suelta no tiene ninguna función 
y no puede utilizarse. 

ADVERTENCIA: Dejar al niño desatendido puede ser peligroso.
ADVERTENCIA: Utilice los tirantes cuando el niño comience a sentarse solo.
ADVERTENCIA: Utilice siempre el cinturón perineal conjuntamente con el de 
cintura.
ADVERTENCIA: Tenga en cuenta que el niño puede llevarse a la boca y tra-
garse cualquiera de las piezas pequeñas del cochecito, tales como las chapas 
que aseguran los ejes durante el transporte, y eso puede provocar la asfixia.
ADVERTENCIA: Antes de utilizar el cochecito compruebe que el mecanismo 
de cierre se ha bloqueado.
ADVERTENCIA: El peso de lo que se coloque en los bolsillos del cochecito 
no debe sobrepasar 1 kg. Y el de la cesta de la compra los 3 kg.
ADVERTENCIA: Cualquier presión sobre los brazos del cochecito influye en 
su estabilidad. El peso de cualquier bolsa que se vaya a colgar de los brazos 
del cochecito no debe ser mayor de 1,5 kg.
ADVERTENCIA: Este producto no es apropiado para correr con él ni para 
llevarlo deslizándose en patines. 
 
Mantenga los elementos plásticos del embalaje alejados de los niños para 
evitar el peligro de asfixia. Siempre que tenga intención de aparcar el coche-
cito, haga accionar los frenos. Evite utilizar el cochecito en situaciones extre-
mas en que pueda llegar a perder el control sobre el niño o sobre el cochecito. 
Cuando transporte a un niño en el interior del cochecito su velocidad se debe 
adecuar a la del ritmo normal de paseo. No es aconsejable correr, patinar o 
deslizarse por pendientes. Preste mucha atención al usar el ascensor si el 
niño se encuentra en el cochecito. No se debe llevar al niño en el cochecito 
en estos casos. 

El cochecito está diseñado para transportar a un solo niño. 
ADVERTENCIA: Al colocar el cochecito en el maletero del coche, tenga cui-
dado de que su cobertura no presione sobre el coche, que podría dañarlo. 
ADVERTENCIA: Asegúrese de que las extremidades del niño estén fuera del 
alcance de cualquier objeto en el que puedan quedar atrapadas cuando se 
esté plegando o desplegando el cochecito o cualquiera de sus partes, o se 
esté realizando cualquier cambio en el mismo.

CONSERVACIÓN
Para prolongar el tiempo de utilización del cochecito séquelo con un paño 
suave después de haberlo usado bajo la lluvia. Limpie con regularidad las 
ruedas y las partes metálicas para asegurar el funcionamiento ininterrumpido
del cochecito. No utilice grasas gruesas para lubricar las partes móviles del 
cochecito. Utilice detergentes delicados y agua tibia para lavar el cochecito. 
No utilice disolventes fuertes. La tapicería y el cesto de  la  compra  no s e d eben  
lavar en la lavadora. Por razones de seguridad utilice sólo piezas originales.
 

ADVERTENCIA: 
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1. MONTERING AF SÆDET PÅ STELLET 
Man skal ænke sædet sådan, at monteringselementerne på siderne af sædet 
befinder sig foran monteringselementerne på stellet. Derefter skal man skubbe 
sædet indtil låsen blokeres. 
ADVARSEL: Man skal altid kontrollere før brug hvis monteringselementerne 
er blevet helt blokeret og hvis sædet er sikkert. 
2. DEMONTERING AF SÆDET 
For at fjerne sædet skal man løsne låsen ved at trække klinkerne op og dere-
fter fjerne sædet fra stellet. 
ADVARSEL: For at undgå skade bør barnet placeres væk fra barnevognens 
bevægelige dele under justerering. Man skal aldrig forsøge at fjerne eller løfte 
sædet når barnet sidder i barnevognen. 
3. MONTERING OG DEMONTERING AF BOKSEN 
For at montere boksen skal man indsætte monteringselementerne i relevante 
fatninger på armlænene af sædet (3 a). Man skal kontrollere hvis et stykke af 
klæde er ikke blevet klemt under montering og derefter skal man trykke på bo-
ksen indtil den blokkeres (man vil høre et klik). For at demontere boksen skal 
man trykke på knapperne på siden af armlænet (3 b) og trække boksen op. 
4. UDFOLDNING OG SAMMENKLAPNING AF BOKSEN
For at udfolde boksen skal man trække den op (4 a). For at sænke boksen 
skal man trykke på knapperne (4 b) og sammenklappe boksen på samme tid. 
5. RYGINDSTILLING
Man skal løfte håndtaget på midten af den bageste ryglæn og justere ryglænet 
til den ønskede position. 
6. JUSTERING AF FODSTØTTE 
Man skal trykke på knapperne på begge sider af fodstøtten og sætte den i top 
eller bundposition. 
7. MONTERING OG JUSTERING AF BARRIERE
Man skal trykke barrieren i relevante monteringselementerne på forsiden af ar-
mlænene. For at justere placeringen af barrieren skal man trykke på knapperne 
på begge sider af barrieren og sætte barrieren i den ønskede position. 
8. DEMONTERING AF BARRIEREN 
For at fjerne barrieren skal man trykke på knapperne under barrieren, trække 
barrieren op og fjerne den. 
9. ANVENDELSE OG JUSTERING AF SIKKERHEDSSELER (brysteseler 
og hofteseler) 
Brysteseler justeres ifølge barnets højde ved at flytte regulatorerne langs sele-
rne (9 a). Hofteseler kan afkortes ved at trække i deres ender og udvides ved 
at trykke på knapperne på siderne af spændet og trække sikkerhedsseler (9 b). 
10. FASTGØRING OG LØSNING AF SELERNES SPÆNDE 
For at fastgøre spændet på selerne skal man trykke de små spænder der fin-
des på enderne af brysteseler / hofteseler ind i centralspænde indtil låsen blo-
keres (10 a). For at løsne strappen skal man trykke på den runde knap i mid-
ten af spændet og fjerne selerne (10 b). 
11. FASTGØRING AF KLAPVOGNENS BETRÆK 
Fastgør trykknapper som vist på tegningen. 

ADVERTENCIAS Y OBSERVACIONES
Lea estas instrucciones atentamente antes de utilizar el cochecito y con
sérvelas para el futuro. Si se atiene usted a las instrucciones que apare
cen a continuación la seguridad de su hijo estará garantizada.
El peso máximo del niño puede ser hasta de 15 kg. No coloque el respaldo de 
la sillita de paseo en la posición desentado hasta  que  el  niño  no  pueda s entarse  
por sí mismo, después de haber cumplido al menos los 6 meses.
La silla tour en enlace con el marco Caravel, Genua, Corvet, Finn hace un co-
checito destinado para el transporte de un niño sólo cuando comienza a sentar-
se solo (después del 6 º mes de vida). El sillón de paseo Spinaker no  puede
utilizarse en  otros tipos de marco. Como parte suelta no tiene ninguna función 
y no puede utilizarse. 

ADVERTENCIA: Dejar al niño desatendido puede ser peligroso.
ADVERTENCIA: Utilice los tirantes cuando el niño comience a sentarse solo.
ADVERTENCIA: Utilice siempre el cinturón perineal conjuntamente con el de 
cintura.
ADVERTENCIA: Tenga en cuenta que el niño puede llevarse a la boca y tra-
garse cualquiera de las piezas pequeñas del cochecito, tales como las chapas 
que aseguran los ejes durante el transporte, y eso puede provocar la asfixia.
ADVERTENCIA: Antes de utilizar el cochecito compruebe que el mecanismo 
de cierre se ha bloqueado.
ADVERTENCIA: El peso de lo que se coloque en los bolsillos del cochecito 
no debe sobrepasar 1 kg. Y el de la cesta de la compra los 3 kg.
ADVERTENCIA: Cualquier presión sobre los brazos del cochecito influye en 
su estabilidad. El peso de cualquier bolsa que se vaya a colgar de los brazos 
del cochecito no debe ser mayor de 1,5 kg.
ADVERTENCIA: Este producto no es apropiado para correr con él ni para 
llevarlo deslizándose en patines. 
 
Mantenga los elementos plásticos del embalaje alejados de los niños para 
evitar el peligro de asfixia. Siempre que tenga intención de aparcar el coche-
cito, haga accionar los frenos. Evite utilizar el cochecito en situaciones extre-
mas en que pueda llegar a perder el control sobre el niño o sobre el cochecito. 
Cuando transporte a un niño en el interior del cochecito su velocidad se debe 
adecuar a la del ritmo normal de paseo. No es aconsejable correr, patinar o 
deslizarse por pendientes. Preste mucha atención al usar el ascensor si el 
niño se encuentra en el cochecito. No se debe llevar al niño en el cochecito 
en estos casos. 

El cochecito está diseñado para transportar a un solo niño. 
ADVERTENCIA: Al colocar el cochecito en el maletero del coche, tenga cui-
dado de que su cobertura no presione sobre el coche, que podría dañarlo. 
ADVERTENCIA: Asegúrese de que las extremidades del niño estén fuera del 
alcance de cualquier objeto en el que puedan quedar atrapadas cuando se 
esté plegando o desplegando el cochecito o cualquiera de sus partes, o se 
esté realizando cualquier cambio en el mismo.

CONSERVACIÓN
Para prolongar el tiempo de utilización del cochecito séquelo con un paño 
suave después de haberlo usado bajo la lluvia. Limpie con regularidad las 
ruedas y las partes metálicas para asegurar el funcionamiento ininterrumpido
del cochecito. No utilice grasas gruesas para lubricar las partes móviles del 
cochecito. Utilice detergentes delicados y agua tibia para lavar el cochecito. 
No utilice disolventes fuertes. La tapicería y el cesto de  la  compra  no s e d eben  
lavar en la lavadora. Por razones de seguridad utilice sólo piezas originales.
 

ADVERTENCIA: 
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ADVARSLER OG BEMÆRKNINGER
Læs denne vejledning før du tager barnevognen i brug og opbevar det til 
fremtiden. Dit barns sikkerhed kan være i fare hvis du ikke følger denne 
vejledning.
Barnevognen er tilsigtet børn indtil 15 kg. Aldrig brug barnevognen som en 
klapvogn hvis dit barn ikke sidder alene eller er yngre end 6 måneder. 
Klapvognssædet med stellet Caravel, Genua, Corvet, Finn er egnet til et barn, 
når det begynder at sidde selv (og er over 6 måneder). Klapvognssædet Spi-
naker må ikke bruges med andre typer af stel. Som et adskilt element har den 
ikke nogen funktion og må ikke anvendes. 

BEMÆRKNING: Aldrig forlad barnet uden opsyn siden det må være farlig.
BEMÆRKNING: Altid brug seler hvis dit barn kan sidde alene.
BEMÆRKNING: Altid brug skridebælte sammen med hoftebælte.
BEMÆRKNING: Vær sikker på at samlemekanismer er blokeret.
BEMÆRKNING: Enhver belastning på håndlisten indflyder barnevognens sta-
bilitet. Belastning på lommer kan ikke overstige 1 kg og på indkøbskurv 3 kg. 
BEMÆRKNING:  Artiklen er ikke passende til løb og kørsel på rullesko.
BEMÆRKNING:  Før du begynder at bruge barnevognen tjek korrekthed af 
befæstningen af gondol, sæder eller stolen til understellet. 

Opbevar plastikelementer væk fra børn for at undgå kvælning. Hvis du vil par-
kere skal du altid bruge bremse. Undgå situationer hvor du bruger barnevo-
gnen ekstremalt og når din kontrol over børn er mindre. Hvis du føre barnevo-
gnen med barnet i, skal fart tilpases til din gang.  Aldrig brug rullende trappe 
eller trappe og vær forsigtig når barnet er i barnevognen. Tjek, rens og smør 
barnevognen regelmæssigt. Brug fine rensemidler og smør. Barnevognen er 
tilsigtet til transport af et barn. Brug kun original tilbehør og reservedele. 

Man skal være sikker på at barnets hænder findes udover 
stederne hvor de kan komme i knibe når barnevognen eller dennes deler bliver 
samlet eller på anden måde skiftet.
BEMÆRKNING: Når du låser barnevognen i bilens bagagerum pas på, at 
døren ikke presser barnevognen, fordi det kan medføre dens skader.
BEMÆRKNING: Husk at små dele såsom fjernbare propper til hjul kan blive 
svælget af barnet havd kan medføre til kvælning.

VEDLIGEHOLDELSE
For at bruge barnevognet så længe som muligt, tør den med en fin klud efter 
regnvej. Rens hjul og metalelementerr egelmæssigt  for  at  sikre  jævn brug af 
barnevognen. Til rensning brug fin rensemidler og lunken vand. Brug ikke 
skarpe opløsningsmidler. Polstring og indkøbskurv skal ikke vaskes i vaske-
maskine.

BEMÆRKNING: 

1. MONTAGEM DO ASSENTO NA ARMAÇÃO
Solte o assento de modo que os elementos prendedores das laterais encon-
trem-se na frente dos dos prendedores da armação. Pressione o assento com 
força até que se encaixe na fechadura.
ATENÇÃO: Sempre verifique antes de usar se os prendedores estão total-
mente encaixados e se o assento está seguro.
2.  REMOÇÃO DO ASSENTO DA ARMAÇÃO
Para remover o assento, solte o fecho puxando as travas para cima e remova 
o assento da armação.
ATENÇÃO: Para evitar ferimentos, a criança deve ser colocada longe das pe-
ças móveis do carrinho durante a regulagem. Nunca tente remover ou levantar 
o assento se nele estiver a criança.
3. INSTALAÇÃO E REMOÇÃO DA CAPOTA
Para instalar a capota, introduza os elementos de fixação dela nos prendedo-
res correspondentes nos braços da cadeira (3 a). Verifique se algum pedaço 
de lona não está beliscado e pressione a capota até que esteja fixada  ao 
ouvir um clique. Para remover a capota, pressione os prendedores na lateral 
do braço (3 b) e remova puxando-a para cima. 
4. DESDOBRE E ARMAÇÃO DA CAPOTA
Para desdobrar a capota, puxe-a para cima (4 a). Para soltar a capota, pres-
sione os botões (4 b), armando-a ao mesmo tempo.
5. AJUSTE DO ENCOSTO 
Levante a alavanca no centro da parte traseira do encosto e ajuste o encosto 
na posição desejada.
6. AJUSTE DO APOIO PARA OS PÉS
Pressione os botões de ambos os lados do apoio para os pés e ajuste-o na 
posição superior ou inferior.
7. MONTAGEM E AJUSTE DAS BARRAS
Pressione a barra com os elementos de fixação apropriados da frente dos bra-
ços. Para ajustar a posição da barra, pressione os botões de ambos os lados 
dela e coloque-a na posição desejada.
8. REMOÇÃO DAS BARRAS
Para remover a barra, pressione os botões da parte inferior e puxe-a para cima, 
removendo-a. 
9. UTILIZAÇÃO E AJUSTE DO SUSPENSÓRIO (cintos torácico e lombar)
Os cintos torácicos são ajustáveis ao tamanho da criança através do movi-
mento de suas regulagens (9 a). Os cintos torácicos podem ser encurtados, 
puxando as extremidades e  estendidos, apertando os botões nas laterais 
da fivela e puxando os cintos (9 b). 
10. ABERTURA E FECHAMENTO DAS FIVELAS DO SUSPENSÓRIO
Para apertar a fivela do suspensório, pressione os fechos nas extremidades 
dos cintos torácicos / lombares na fivela central até que estejam presos nela 
(10 a). Para soltar o suspensório, pressione o botão redondo no centro da
 fivela e remova os cintos (10 b).  
11. APERTO DE COBERTURAS NOS CARRINHOS DE PASSEIO 
Aperte o clip como esta indicado no desenho.
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ADVARSLER OG BEMÆRKNINGER
Læs denne vejledning før du tager barnevognen i brug og opbevar det til 
fremtiden. Dit barns sikkerhed kan være i fare hvis du ikke følger denne 
vejledning.
Barnevognen er tilsigtet børn indtil 15 kg. Aldrig brug barnevognen som en 
klapvogn hvis dit barn ikke sidder alene eller er yngre end 6 måneder. 
Klapvognssædet med stellet Caravel, Genua, Corvet, Finn er egnet til et barn, 
når det begynder at sidde selv (og er over 6 måneder). Klapvognssædet Spi-
naker må ikke bruges med andre typer af stel. Som et adskilt element har den 
ikke nogen funktion og må ikke anvendes. 

BEMÆRKNING: Aldrig forlad barnet uden opsyn siden det må være farlig.
BEMÆRKNING: Altid brug seler hvis dit barn kan sidde alene.
BEMÆRKNING: Altid brug skridebælte sammen med hoftebælte.
BEMÆRKNING: Vær sikker på at samlemekanismer er blokeret.
BEMÆRKNING: Enhver belastning på håndlisten indflyder barnevognens sta-
bilitet. Belastning på lommer kan ikke overstige 1 kg og på indkøbskurv 3 kg. 
BEMÆRKNING:  Artiklen er ikke passende til løb og kørsel på rullesko.
BEMÆRKNING:  Før du begynder at bruge barnevognen tjek korrekthed af 
befæstningen af gondol, sæder eller stolen til understellet. 

Opbevar plastikelementer væk fra børn for at undgå kvælning. Hvis du vil par-
kere skal du altid bruge bremse. Undgå situationer hvor du bruger barnevo-
gnen ekstremalt og når din kontrol over børn er mindre. Hvis du føre barnevo-
gnen med barnet i, skal fart tilpases til din gang.  Aldrig brug rullende trappe 
eller trappe og vær forsigtig når barnet er i barnevognen. Tjek, rens og smør 
barnevognen regelmæssigt. Brug fine rensemidler og smør. Barnevognen er 
tilsigtet til transport af et barn. Brug kun original tilbehør og reservedele. 

Man skal være sikker på at barnets hænder findes udover 
stederne hvor de kan komme i knibe når barnevognen eller dennes deler bliver 
samlet eller på anden måde skiftet.
BEMÆRKNING: Når du låser barnevognen i bilens bagagerum pas på, at 
døren ikke presser barnevognen, fordi det kan medføre dens skader.
BEMÆRKNING: Husk at små dele såsom fjernbare propper til hjul kan blive 
svælget af barnet havd kan medføre til kvælning.

VEDLIGEHOLDELSE
For at bruge barnevognet så længe som muligt, tør den med en fin klud efter 
regnvej. Rens hjul og metalelementerr egelmæssigt  for  at  sikre  jævn brug af 
barnevognen. Til rensning brug fin rensemidler og lunken vand. Brug ikke 
skarpe opløsningsmidler. Polstring og indkøbskurv skal ikke vaskes i vaske-
maskine.

BEMÆRKNING: 

1. MONTAGEM DO ASSENTO NA ARMAÇÃO
Solte o assento de modo que os elementos prendedores das laterais encon-
trem-se na frente dos dos prendedores da armação. Pressione o assento com 
força até que se encaixe na fechadura.
ATENÇÃO: Sempre verifique antes de usar se os prendedores estão total-
mente encaixados e se o assento está seguro.
2.  REMOÇÃO DO ASSENTO DA ARMAÇÃO
Para remover o assento, solte o fecho puxando as travas para cima e remova 
o assento da armação.
ATENÇÃO: Para evitar ferimentos, a criança deve ser colocada longe das pe-
ças móveis do carrinho durante a regulagem. Nunca tente remover ou levantar 
o assento se nele estiver a criança.
3. INSTALAÇÃO E REMOÇÃO DA CAPOTA
Para instalar a capota, introduza os elementos de fixação dela nos prendedo-
res correspondentes nos braços da cadeira (3 a). Verifique se algum pedaço 
de lona não está beliscado e pressione a capota até que esteja fixada  ao 
ouvir um clique. Para remover a capota, pressione os prendedores na lateral 
do braço (3 b) e remova puxando-a para cima. 
4. DESDOBRE E ARMAÇÃO DA CAPOTA
Para desdobrar a capota, puxe-a para cima (4 a). Para soltar a capota, pres-
sione os botões (4 b), armando-a ao mesmo tempo.
5. AJUSTE DO ENCOSTO 
Levante a alavanca no centro da parte traseira do encosto e ajuste o encosto 
na posição desejada.
6. AJUSTE DO APOIO PARA OS PÉS
Pressione os botões de ambos os lados do apoio para os pés e ajuste-o na 
posição superior ou inferior.
7. MONTAGEM E AJUSTE DAS BARRAS
Pressione a barra com os elementos de fixação apropriados da frente dos bra-
ços. Para ajustar a posição da barra, pressione os botões de ambos os lados 
dela e coloque-a na posição desejada.
8. REMOÇÃO DAS BARRAS
Para remover a barra, pressione os botões da parte inferior e puxe-a para cima, 
removendo-a. 
9. UTILIZAÇÃO E AJUSTE DO SUSPENSÓRIO (cintos torácico e lombar)
Os cintos torácicos são ajustáveis ao tamanho da criança através do movi-
mento de suas regulagens (9 a). Os cintos torácicos podem ser encurtados, 
puxando as extremidades e  estendidos, apertando os botões nas laterais 
da fivela e puxando os cintos (9 b). 
10. ABERTURA E FECHAMENTO DAS FIVELAS DO SUSPENSÓRIO
Para apertar a fivela do suspensório, pressione os fechos nas extremidades 
dos cintos torácicos / lombares na fivela central até que estejam presos nela 
(10 a). Para soltar o suspensório, pressione o botão redondo no centro da
 fivela e remova os cintos (10 b).  
11. APERTO DE COBERTURAS NOS CARRINHOS DE PASSEIO 
Aperte o clip como esta indicado no desenho.
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AVISO: Cada sobrepeso nos pegadores interfere na estabilidade do carrinho.  
O sobrepeso da bolsa suspensa nos pegadores do carrinho não pode 
ultrapassar 1,5 kg. 
AVISO: Este produto não foi destinado para uso enquanto se corre ou durante 
patinação. 

Mantenha as partes de plástico da embalagem fora do alcance do bebê, para 
não haver risco de asfixia acidental. 
Sempre estacione usando os freios. Evite situações de uso extremo do carrinho, 
diminuindo o controle sobre o mesmo e sobre o bebê. Quando você estiver 
conduzindo o carrinho com o bebê a bordo,  mantenha a velocidade normal do 
caminhar. Corridas ou escorregões não são recomendados. Seja prudente 
ao tomar elevadores com o bebê no carrinho.  Não troque o bebê no carrinho. 
O carrinho serve para o transporte somente de uma criança por 
vez. 

Certifique-se se o carrinho está fora do alcance das mãozinhas do bebê 
quando estiver desmontado, montado 
ou de outra forma modificado, evitando que a criança se enganche. 

Ao colocar o carrinho no bagageiro do carro,  tome cuidado para que a 
cobertura do baú não pressione sobre o carrinho,  o que poderia danificálo.
AVISO: Você não pode esquecer que peças pequenas, como proteções de 
plástico dos eixos durante o transporte, podem ser  acidentalmente engolidas 
pela criança e provocar asfixia. 

CONSERVAÇÃO
Para que o período de vida útil do carrinho seja prorrogado, seque-o com um 
pano macio após usá-lo sob a chuva. Limpe as partes metálicas e as rodas 
regularmente, para garantir um bom funcionamento do carrinho. Não lubrifique 
com produtos grossos as partes móveis do carrinho. Use detergentes suaves e 
água morna para a limpeza do carrinho. Não use solventes fortes. 
O acolchoado e a cesta de compras não devem ser lavadas em máquina. Por 
motivos de segurança use apenas peças originais.

AVISOS E CHAMADAS DE ATENÇÃO
Leia com atenção a presente instrução antes de usar e guarde-a para usos 
futuros. Caso você use o produto de acordo com a presente instrução o seu 
bebê estará em segurança. 
O carrinho de bebê é destinado para  crianças  de a té 15 k g. N ão r egule o e ncosto  
na posição inclinada enquanto o bebê não sentar autonomamente e não tiver 
completado pelo menos 6 meses de vida.
A poltrona de passeio em conexão com a armação Caravel, Genua, Corvet, 
Finn constitui um carrinho de bebês destinado para o transporte de uma criança 

osomente quando começa a sentar sozinha (após o 6  mês de vida. A poltrona de 
passeio Spinaker não pode ser utilizada em outros tipos de armação. Como ele-
mento avulso não possui função alguma e não pode ser usada.

AVISO: Deixar a criança sem cuidados pode ser perigoso.
AVISO: Use sempre os amortecedores quando o seu bebê começar a sentar 
sozinho.
AVISO: Use sempre o cinto de passo ligado ao cinto de cintura.
AVISO: Antes de fazer uso do carrinho confira se os mecanismos estão bem 
fixados.
AVISO: O peso dos bolsos não pode ultrapassar 1 kg.

AVISO: 

AVISO: 
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AVISO: Cada sobrepeso nos pegadores interfere na estabilidade do carrinho.  
O sobrepeso da bolsa suspensa nos pegadores do carrinho não pode 
ultrapassar 1,5 kg. 
AVISO: Este produto não foi destinado para uso enquanto se corre ou durante 
patinação. 

Mantenha as partes de plástico da embalagem fora do alcance do bebê, para 
não haver risco de asfixia acidental. 
Sempre estacione usando os freios. Evite situações de uso extremo do carrinho, 
diminuindo o controle sobre o mesmo e sobre o bebê. Quando você estiver 
conduzindo o carrinho com o bebê a bordo,  mantenha a velocidade normal do 
caminhar. Corridas ou escorregões não são recomendados. Seja prudente 
ao tomar elevadores com o bebê no carrinho.  Não troque o bebê no carrinho. 
O carrinho serve para o transporte somente de uma criança por 
vez. 

Certifique-se se o carrinho está fora do alcance das mãozinhas do bebê 
quando estiver desmontado, montado 
ou de outra forma modificado, evitando que a criança se enganche. 

Ao colocar o carrinho no bagageiro do carro,  tome cuidado para que a 
cobertura do baú não pressione sobre o carrinho,  o que poderia danificálo.
AVISO: Você não pode esquecer que peças pequenas, como proteções de 
plástico dos eixos durante o transporte, podem ser  acidentalmente engolidas 
pela criança e provocar asfixia. 

CONSERVAÇÃO
Para que o período de vida útil do carrinho seja prorrogado, seque-o com um 
pano macio após usá-lo sob a chuva. Limpe as partes metálicas e as rodas 
regularmente, para garantir um bom funcionamento do carrinho. Não lubrifique 
com produtos grossos as partes móveis do carrinho. Use detergentes suaves e 
água morna para a limpeza do carrinho. Não use solventes fortes. 
O acolchoado e a cesta de compras não devem ser lavadas em máquina. Por 
motivos de segurança use apenas peças originais.

AVISOS E CHAMADAS DE ATENÇÃO
Leia com atenção a presente instrução antes de usar e guarde-a para usos 
futuros. Caso você use o produto de acordo com a presente instrução o seu 
bebê estará em segurança. 
O carrinho de bebê é destinado para  crianças  de a té 15 k g. N ão r egule o e ncosto  
na posição inclinada enquanto o bebê não sentar autonomamente e não tiver 
completado pelo menos 6 meses de vida.
A poltrona de passeio em conexão com a armação Caravel, Genua, Corvet, 
Finn constitui um carrinho de bebês destinado para o transporte de uma criança 

osomente quando começa a sentar sozinha (após o 6  mês de vida. A poltrona de 
passeio Spinaker não pode ser utilizada em outros tipos de armação. Como ele-
mento avulso não possui função alguma e não pode ser usada.

AVISO: Deixar a criança sem cuidados pode ser perigoso.
AVISO: Use sempre os amortecedores quando o seu bebê começar a sentar 
sozinho.
AVISO: Use sempre o cinto de passo ligado ao cinto de cintura.
AVISO: Antes de fazer uso do carrinho confira se os mecanismos estão bem 
fixados.
AVISO: O peso dos bolsos não pode ultrapassar 1 kg.
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